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ABSTRAK

Ang pag-aaral na ito ay naglayong tiyakin ang mga pagkakaibang
morpolohikal ng mha pandiwa ng wikang Filipino at Waray sa mga
aspektong pawatas, naganap na kasalukuyang nagaganap at gaganapin pa.
Ang ginamit na disenyo ng pag-aaral ay ang palarawang etnograpikal survey
sa larangan ng etnolinggwistikang pag-aaral. Ang mga kasangkot sa pag-
aaral ay may kanuuang bilang na 755 mga guro sa elementarya, sekondarya
at tersiyaryo. Ang tamtamang iskor na nakuha sa mga nagkakaibang
morpolohikal ng mga pandiwa ng wikang Filipino at Waray sa pangkat ng
mga importante sa ilalim ng SS ay 0.86. Ang nakuhang df ay 2 at 1.13 ang
tinuos na halaga ng F. Mababa ang halagang ito kaysa talahanayan, kaya ito
ay hindi makabuluhan sa .05 antas ng kabuluhan. Ang kinalabasang ito ay
nangangahulugang halos magkatulad ang kasagutan ng tatlong pangkat ng
mga importante. Ang pandiwang Filipino at waray ay may pagkakahawig sa
ibang aspekto ngunit ang kani-kanilang pagkakaiba ay nasa punto ng
paghahambing ng salita sa salita. Dapat mapahalagahan ang pag-aaral ng
katutubong wika sapagkat ito ay magsisilbing gabay sa pag-unawa at sa
pagkatuto ng iba pang wika bukod sa wikang Filipino. Ang tatlong pangkat
ng mga importante ay nagpapakita ng pagkakasundo sa kanilang kasagutan

at sila ay may kawilihan at pagka-gusto sa dalawang wikang pinag-aralan.
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KABANATA I
ANG - SULIRANIN

Panimula

Ang Kongreso ay nagtatatag ng issng nosyunal na
komisyon ng wika, bubuuin ng mge kinatcwtn ng iba-ibang
rehiyon at disipline, msgsasagawa, mokikipag-ugnoy ot
1lilineng ng mga penanaliksik pera s2 pangkslinsngsn,
pagparami at preserbasyon ng Filipino at ibang mga wika.
(Salin: Art. XIV Sek. 9, 1986 Konstitusyon).

Ang wika 2y kassangkapan ng pakikipagtcolastasan
ngunit hindi kesengkepang mekanikal lomeng. Higit pa
rin dito and kalikassaen at kagamitan ng isang wika. Ito'y
tegapagdala ng mga ildeya. Iniimpluwensiyrhan nito ang
ugaling tao; ang kanyang isip at damdamin. Ang wike 8y
instyumento sa peglikha ng makabuluhan ct molikheing
pag~iisip. Ang sariling wikang panlahet oy huklod ng
psmbansang pagkekelsa at pehayeg ng pagkakakilenlang
pambansa. Kung gusto nating lumakss bilang isang bansang
meleya, ang isang daan nito ay wikang Filipino, Ang
kailengan netin ay isang kasangkapan ng komunik:=syon
para sa lehat ng ating momamayon, kasangkapang simplé,
abot ng lahat, gamitin, mebisa at hindi kumukupss. Ang

sariling wika =y tagepegdala ng kuituraong sarili, taga=-
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pagdalisay ng impluhong dayuhang inakma sa mga kata-
ngian, kaugalian at idyosinkrasyong Filipino.. Ang wika
ay tagapagbuo ng wikang makalipunan at daan ng kata-
rungan at pagkapantayupéﬁtay ng lahat ng mamamayan,
mahirap, mayaman, merunong o maging mangmang man, PFili-
pino ang dapat ganiting kasangkapan kung nais ipadama
sa sambayanan ang kepangyarihan ng mga kaisipan. At sa
Filipino magkskabuklod ang lahat ng mga Filipino. Gaya
ng isinasaad na "Maaari nating hiramin sa loob ng isang
panehon ang wika ng ibang bayan, ngunit hindi tayo tunay
na makapag-angkin ng isang wikang ﬁambanéa maliban sa
pamamegitan ng pagpapatibay, pagpapaunlad at paggamit ng
isang wika sa sariling atin. (Quezon: 193%6)

Ang ating wikang pambansa ay nagsimula sa tawag
ng Filipino noong panahon ng komonwelt: Tinawag din
itong Filipino mula noong 1959. Pinalitan ito noong
1971 bilang pag-alinsunod sa pagtadhana ng saligang batas
sa Kombensiyong Kcnetitusyonal. Sa binagong Konstitusyon
noong 1986 na napagkaisahan ahg Filipino bilang wikang
pambansa ng Pilipinas.

Ang wikeng Filipino ay mula sa iba't ibang
etnikong grupo ng Pilipinas. Pinalaganap ito sa pagtu-
turo ng wikang ginagamit at maintindihan ng nakekaraming
Pilipino, at sa paggamit ng mga literatura ng ibatt

ibang etnikong grupo ng Pilipinas na nakasalin o orihinal
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na ginulat sa wikang ito.- Layunin ng wikang Filipino
ang integrasyon ng mga Filipino sa isang nasyunalidad
na mayroon pagkakapaﬁtay~pantay at pagsasama-sama ng mga
Filipino anuman ang kanilang katutubong wika, relihiyon
at etnikong grupo. Ito ang pangunang tunguhin ng ating
pambansang edukasyon sa kasalukuyan. :

Ang wika ay nakakatulong nang malaki sa pag-
aangkin ng anumang kaslaman o disiplina na nagpapalawak
ng edukasyon. Ito mismo ang siyang ginagemit sa pag-
papahayag ng mga hinagap ng isang nilikha ng kanyang
kuro-kuro at damdamin sa paraang pasulat o pabigkas.
Tinatagurian din na isang malakas na sandata sa ikaﬁunlad
ng alinmang bansa upang magkaroon ng kapayapaan at pagké—
kaisa,

May iba-ibang programa ang isinasagaws tungo sa
' pagpapaunlad ng ating bansa. Ang programang ito ay may
kinalaman sa hakbang sa pagpapabuti hindi lamang sa
ating ekonomiya kundi sa ating sosyal, pisikal, kultural
at pang-edukasyunal na aspekto ng ating lipunan.

Ang ating pamahalaan ay gumawa ng mga para-
paraan upang mapalaganap ang pambansang wika. Natu-
gunan ito sa pamamagitan ng isang dekadang implementasyon
ng patakarang bilinggwal at sa patuloy na pagsasagawa
ng iba-ibang antas ng mga pag-asral. Bunga nito, ang

Ministri ng Edukasyon, Kultura at Isports ay nagpalabas
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ng Memorendum Bilang 22, Serye 1987 na n-gsag~nd na ang
Filipino ay depat ituro sa lohst ng sntas psng-edukasyon
pribado at publiko. Kaya nga, ang mge saarslen, mga guro,
mge mag-gcarsl at ibe pang may kinguukulan oy kaogapay
tungo sa pegpapalagenap ng wika sa daigdig.

Lubhang mahelage ang pagkatuto ng isang ta0 sa
wastong pakikipegtalestassn upang siya oy lubos na mau-
nawaan. Gayunpaman, binibigyan diin kun po&no rin niya
magagemit ang mge tuntunin na kanyang napag-sralan na
walsng sagobal.

Ang poggamit ng wikeng Fil.pino ay hindi modaling
gowin pera sa mga mamamayang hindi marunong nito. S3ila
sy lubhang nahihirepan kayas kailangang ituturo nong mmayos
at masinsinan upang makamit ang pinakemotoos na antas ng
kanlaman, kesenayan at kohusayan.

Kapansin-pansin din ang kawalsn ng msa k2zamitang
pampegtuturo na nakakastulong sa mge Eurong Waray 1lalo na
sa pagtuturo ng psndiwa bilang bahagi ng ponclitae.
Nagiging madsli at magean ang peg=asral ng mge ~ralin
kung may nekalaang kagamitan pampagtuturo.

Ang manansliksik ne ke <nlukuvane nagtutivre ng
asignaturang Filipino sa mehigit na dalswempu't limeng
teon ss matacs na paaralan at sxoie.lyo so Semzr Stote
Polytechnic College (SSPC), na deting Semor school of

Apts end Trades (SSAT) ng Catbalogan, Sexe°r 2oy napensin
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niyang nahihirapan ang mga mag-aaral ss pag-aaral ng
mga pandiwa. Nekagawian na ng mga bata ang peglalapi sa
wikang waray na kanilang unang wika sa pagbabanghay sa
Filipino. Ang kasanayang tagley nilang ito ang gumigiit
sa kanilang isip kaya magiging mahirap para sa kanila
na tenggapin ang naiibang paraan ng paglalapi at sagbubuo
ng pandiwang Filipino.

Upang maging malinaw ang pagtuturo ng wikang
Filipino sa mga psaralan; ang menanaliksik sy nagssgawa
ng pag-asral ukol sa mga morpolohika’ ng mga pandiwang
Pilipino at Waray sa pamamagitan ng paglalarzwan ng
kayeriang ponolohikal, kahulugan at distribusyon ng dalawang
wika. Nilayon dito na mapagean ang pagtuturo ng mga gurong
Waray at madsling maunawaan ng mga bata ang pusgkasaugnay
ng pandiwang Filipino sa ibong bahagi ng p-ngungusap.

Ang mananeliksik na ito ay nagpcdolo sa mga
umpukan ng mga guro, sdministrador, mag-sorzl at iba
pang t=0. na hindi nag-acral ng balarila ng wikang Fili-
pino ay nepansin niysng marami ang koemaliasn nz konilang
pangungusap lalung-lalo no sa paggamit ng gondiws dohil
sa kawalan nila ng keclamen 8o bele~i1~ v+ wikar, Fili-
pino, Ginagamit nila eng nakegisnan nileng cayoleiktong
Waray.

Naobserbahan din ng mananaliksilt sc mgo nagsa-=

selitang Waray at Filipino na kung minscn O ¥zlimitan
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ay nagkakapalit ang mga morpolohikal ng mga pandiwang
Filipino at Waray sa pamamagitan ng di-wastong paggamit
ng anyo lalo na sa mga sulating pormal at di—pormal..-
Kaya, umaasa ang mananaliksik na ang pag-aaral na ito
ay meskakatulong sa paghanap ng tamang solusyon sa problema

ng wika, lalo na sa edukasyon ngayon at sa hinaharap.

Paglalahad ng Sulirsnin

Ang peg-aaral na ito ay naglayong tiyakin ang
mga pagkakaibang morpolohikal ng mga pandiwa sa mga
aspektong pawatas, naganap na, kasalukuyang nagaganap at
gaganapin pa. Ang mga sumusunod na mga katanungan ay
nagsisilbing gabay sa pag-aaral na ito.

.1. Ano ang mga kayariang ponolohikal, kahulugan
at'distribusyon ng mga pandiwa sa wikang Filipino sa mga
aspektong pawatas, naganap na, kasalukuyang ginaganap
at gaganapin pa?

2. Ano ang mga kayariang ponolohikal, kahu-
lugan at distribusyon ng mga pandiwa sa wikang Waray sa
mga aspektong pﬁwatas, naganap na, kasalukuyang nagaganap
at gaganapin pa?

5« Mayroon bang mahalagang kaibhan ang mga
kayariang ponolohikal, kahulugan at distribusyon ng
mga pandiwa sa Filipiné at Waray sa mga aspektong

bawatas, naganap na, kasalukuyang ginaganap at ga-



ganapin pa?
4. Anong mga imnlikssyon pars so pagtuturo

at pagketuto ng wiks ang meidudulot ng psg-acral na ito?

Mga Hipotesis

1 Walang mekebuluhang kaibhan sng mga kaye-
riang ponolohikal, kshulugsn ot distribusyon ng mgsa
pandiwa sa wikang Filipinolat Waraﬁ sa mga aspektong
pawatas, nagenap na, kasalukuyeng nagagenep at gagsnopin
pa.

2. Weleng makebuluh~ng kalibian ang mga kasa-
gutan ng tatlong pangkat ng impormante s=2 mga aspektonz
pawatas, naganap ne, kaszslukuyang nagaganep at gagénapin

Pa.

Kahalsgahan ng Pag-aaral

Ang pag—aarnl na ito ay mqaafing makatulong s=
pagﬁuklas ng ﬁga karaﬁiwang ganlaping-g;mitin upang
ang mge mag-aaral, guro, edukador tulad ng mga taga-
paminahalé at administraddr ng'mga pearelen, tagagawa
| ng kurikulum at karaniwang tao na magkaroon ng huwaran sa
westong kayarien ng paniive .

Se mga mag-aaral. Mahalaga ang peg-aarcl ne

ito upang magsilbing gaobay se mga mag-aaral. "Yadeling .

matuto ang mga meg-asrsl daehil ito ey makepagbibigay
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ga kanila ng mabuting pon-naw s& intelektuwal, pisikecl,
an n

sosyel, at kultural n=2 magiging sanliy wikong

03
(€=}

Waray. Bukod pa rito, makokstulong din sn peg-aaral at
sa psgsusuri ng iba't ibang wike o wilkain.

Sa mga gurong waray. Ang pag-asral na ito ay

mahelags rin sa mga gurong wWoriy no may hilig mstuto ng
pengelewang wika. Makakatulong diﬁ nang m~laki so pag-
papabuti ng ksnilsng pagtuturo -t pagkatuto sa pugba-
bagong kalegayan ng mga Zurong nezbtuturo ng Filipino

na tagapagselita ng wik-ng Waray; xeyundin sa ibang lokzal
at bsnyegsng wika. Mekskotulong M ito sa mge gurong
nagtuturo sa Filipino na mga Wer.y sapagkat maluluman
nila sng pagkakaiba at pagkrkatulesd ng mga anyo ng pen-
diwa sa Waray at Filipino. Semekatuwid, kewili-wiii,
kasiﬁe;siya at makahulugzan eng kanil.ng pagscosagawse.

S~ mga edukador tulnc ng mao tagaprmenihale

at adﬁinistrader'ng mgn pihrﬁlﬂn. Ang pag-agrﬁl n@ ito
ay makakatulong sa pﬁg—uﬁnq a8 ng ibﬁ-ibaﬁé suliranin ng
mga tagapagsaliteng Wéféyhﬁé nagmi"rﬁl ng pongoleweng
wika at sa ibang kurso no 5um;g;mit ng ibang wike bileng
ﬁikang panturo, %nya mosising petruhav i%to sc g% o= .
1ohikél at sosjoiohikal na ?ang&ngnilangan 8o pagoapi-
buti ng pagkntuto. Bukod psa rito nmukskuoulonsz din ito
89 pagbﬁo ng mge plano tulzd ng mge polotuntunzn ng

pagtutuBO'aa'pggdulog'ng mnkeozham ne balarilang
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Filipino. Sa ganitong paraan magiging epektibo ang
pagtuturo at paglutas ng mga sagabal na makahahadlang sa
pagkakatuto ng mga mag-aaral.

Sa mga tagagawa ng Kurikulum. -Ang pag-aaral

na ito ay nagsisilbing patnubay sa pagbuo ng mga kaga-
mitang pangkurikulum at nakakatulong sa pagpapalawak
at pegpapayaman ng makabagong wika.

Sa _karaniwang tao. Ang pag-aaral na ito ay

makakatulong bileng sangguniangsa mga karaniwan at di-
karaniwang terminolohiya sa wikang Waray. - ,Higit sa lahat,
mekapagbibigay ng di-masukat na kaalaman sa wikaing .
Waray na di-gaanong nababasa sa anumang lathsalain.
Higit sa lahat ang pag-aaral na ito ay makaka-
tulong nang malaki sa pagpapayaman ng wikang hindi pa
lubheang nékikilala at sa gayon ay mapagyaman ng talaan
ng hindi pa kilslang dayalekto at wika ng daigdig at

makakatulong sa pag-unlad ng Wikang Pambansa.

Sanligang Teyoritikal at Konseptuwal

Sa kasalukuyan ang ating bansa ay naghihiksyat
na magkaroon ng katuparan na mapaunlad ang pambansang
wika; isang wika na magagamit ng buong kapuluan ngunit
penenatilihin pa rin ang iba't ibang wikain. Ang iskema
sa pahina 10 ay nagpapakita ng kabuuang balangkas ng

pag-aaral at nagbibigay ng isang malinaw na proseso sa



MABISANG PAKIKIPAGTALASTASAN

+

1 Pagpaquutﬁ- sa W, Sitwasyon na Pagtuturo at Pagkatuto Sa
Tagapasalita ng Waray

'

¥

Impiikasyon sa wa ng Prosesong Pagtuturo-Pagkatuto

?

Pagkakaiba ng Pandiwa sa W, at W2 ang Kanilang
Morpolohikal " na

T

Pagkakaiba at Pagkakatulad

Mga Baryabol Mga Baryabol
i g il '
Filipino Waray

B e o e -

Pavrma /Anya Kahu- Distri- | Antas ng Porma /Anyo | Kahu=- | Distri-

Ponolohikal iugan | busyon | Impormante | Ponolohikal | lugan | busyon
g o S o
sES sER
t 8 o c O O
s 52> Q 5 =
2 @ g 2 o ¢
i 9~ M

o 1

Aspekto ng Pandiwa

]
§ Naganap Na Kasalukuyang Gaganapin Pa
Naganap

Pawatas

y'y
Mga Baryets

e : !
i Etnograpikal Sarvey
‘ Morpolohikal ng Pag-aaral ng Pandiwang Waray
Pagkakaiba sa Pandiwang Filipino
; Pungangaiiangan: Pagsusuri ng W, (Waray) sa lkabubuti ng
, Prosesong Pagtuturo- Pagkatuto sa w, (Filipino) Pagpapa-
yaman/Pagpapauniad ng Wikang Filipino
Suliranin: Wi interperensiya sa W, sa Prosesong
{ Pagtuturo- Pagkatuto
Piaura |, ing lIskema na nagpapakita ng kabuuang Balangkas ng

Fag-aaral




11
gawaing kinakaharap. Ang mga baryabol na ipinakikita
ay sipuri ng mga kaiahok. Ang kahinatnan sa ginawang
pag-aaral ay inaasahang makapag—ambag;ng mga datos na
makapagbibigay nang mabuti at pag-unawa ng wikaing Waray
na magsisilbing isa sa pinakamabisang wikain sa ika-
uunlad at ikalalaganap ng Wikang Pambanss. Ang wikang
Pambansa na tinatawag na Filipino ay dapat mapaunlad
2t malineng upang magkaroon ng pagkakaisa at mapanatili
ang iba pang wikain ng bansa at ang Pag-aaral na bini-
bigyang-tuon ay ang wikain ng Catbalogan na wéray;

Nahaharap tayo ngayon ng isang suliranin, ang
pagkakaroon ng maraming wika, na siyang naging dahilan
ng di-pag-asenso at pag-unlad ng isang wika. Dahil dito
dapat lamang na pagbutihin ang pag-aaral ng ating kasa;
lukuyang wikain. Ang pag-aaral na ito ay maaaring
makatulong.

Sa teyoriya, ang mananaliksik ay gumamit ng mga
iba-ibang awtoridad. Si Hymes, D. H. (1964 ), isang
sosyolinggwistika, ay nagpapahayag na ang mga bata ay
hindi lamang dapat magkaroon ng kakayahang panlinggwis-
tika kundi matuto ng kasanayan o kakayahan sa wastong
pakikipagtalastasan. Kalakip nito ang kassnayan sa
ponolohiya, sintaktika, semantiks at mgs tuntunih. para- .
sa wastong paggamit at interpretasyon sa iba't ibang

gosyal na konteksto. Ang kanyang modelong internasyunal
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ay nagpapakita na =ng pagkaksroon ng kaxry~hsn ng
pekikipagtalsstes-n oy kinahihinatnan ng intercksyon se
kontekstong sosyo-kultursl.

Ayon koy Roger Brown, so kanyrng lin 1newistikeng
teyoriya, ang mga beta ay mal kzurnaysn se brwot rnyo nz
linggwistiko at tungkulin ng wiks, Koseonmz ni 2lobin s
ginawa nilang pagsubok ns ang begong anyo ang unang
naipapahsayag ng lumang anyo. Wasubok ni Brown kuny papano
natutuhen ang paggemit ng mga pagbabago ng tono ng pendiwa
(verb infliction). Natuklasen niya: 7 bago maganit ng
mga bata ang enumang paghabago, mogagamit muno ang
pegbabagong tono ng mga Sulita; nabesag, halika, uminom
ot nahulog, na makepagpespehiyeg N2 isa sa mege sumusunod
ng tungkulin tulad ng pagpapskita ng ilang begey nang
hindi metngel, madeling natutukoy ang nakaraan, pagsse-
salaysay ng kagustuhan o hangarin at peg~-uutos. 5Sa
gusunod ang pagbabago ng tono ay nagsimuleng lumiteaw
upang mabigyan ang bagong anyo ng mgs tungkuling ito;
tulad ng pagbabago ng tono gaya ng nagleleba (washing).
Ang pagbabago ng tono s-= n&tgansgp na (nazlebe ). Ang mge
pandiwang ibig ay mge salitang paghahangad at ipaki,
paki, maaari bang ay mg= galiteng tumutulong sa maliwanag
na pagsasagawa ng peutos, bagagme't ang pautos s& anyo
ng pandiws ay seriling wulung pagbnbago ng tono. Iminung-

kahi ni Slobin na ang ayos Ss& paggamit ng mersning pengkat
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pansemantika ay umaasa sa kanilang pangkaiahatang pagkéd-~
kaugnay ng kahirapan ng semantika kaysa sa kanilang
kahirapang pambalarila. Ang aspekto at panlunan ay
palatandaan ng pandiwa.

Batay sa sanligang teyoritikal ay nabuo ang
sanligang konseptuwal.

Ang sanligang konseptuwal ay nagpapakita ng mga
baryabol na kasangkot sa pag-aaral ng pandiwa sa wikang
Filipino at Waray. Ito ay nagpapaliwanag ng mga para-
parsan kung paano madaling matutuhan ang dalawang
wika. Magkakaroon ng pegsusuri sa wikang Waray at
Filipino sa ikabubuti o ikauunlad ng prosesong pagtuturo-
pagkatuto. Ang unang bahagi na nagsisilbing takaran ng
pag-aaral ay nagpapakita ng etnograpikal na sarbey kung
saan pag-aaralan ang mga morpolohikal ng pandiwang Waray
ng Catbalogan at ang pagkakaiba nito sa pandiwang
Filipino. Dito ipinakikita ang tatlong aspekto ng
pandiwa, naganap na, kasalukuyang nagaganap at gaganapin
P2, no kasama ang pawatas o neutral. Sinusuri din ang
porma, kahulugan at distribusyon ng dalawang wika. Sa
ibaba ng porma ay ang ponolohikal o istruktural na gamit
nito. Ang distribusyon ng mga impormante sa pangkat
ng paaralen: elementarya, sekondarya at tersiyaryo
ay ipinakikita rin.

Sa dakong itaas ay makikita ang morpolohikal na
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pagkakaiba at pagkakstulad ng pandiwang Filipino at
Waray. Ang implikasyon sa prosesong pagtuturo-pagkatuto
sa wikeng Filipino ay lubhang mahalaga at may malaking
maitutulong sa ikabubuti ng pagtuturo-pagkatutong sitwasyon
ng mga tagapagsalita ng Waray.

Sa pamsmegitan ng sanligan konseptuwal, ang pag-
aaral ay sumusuri hindi lamang sa mga pagkakaibang
morpolohikal ng mga pandiwa sa wilkang Filipino at Waray
kundi pati rin ang mga antas ng kasagutan ng tatlong
pangket ng impormanteng guro sa tatlong antas ng ins-

truksiyon.

Saklaw at Delimitasyon ng Pag-aaral

Ang pag-aaral na ito ay nakatuon sa mga pagkg-
kaibang morpolohikal ng mga pandiwa sa wikang Filipino
at Waray. May walong mga paaralan/instituayon ng
Catbalogan, Samar ang pinagkunan ng mga kalahok sa
pag-aaral. Ang komposisyon ng mga guro ay yaong nagtu-
turo ng Filipino a2t taal na nagsasalita ng wikang Waray..-
Mayroon pitumpu't limsng (75) mga guro na nababahagi sa
mga sumusunod na pangkat: tatlumpu (30),. sa elementarya;
dalawampu't lima (25), sa sekundarya at dalawampu (20)
sa tersiyaryo. Sila ay nagtuturo sa taong panuruan

Ang paksang nilalaman ng pag-aaral ay limitado
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sa sumusunod: Ang mga kayariang ponolohikal, kahulugan

at distribusyon ng mga pandiwa sa Filipino sa mga aspektong

pawatas, nagenap na, kasalukuyang ginaganap at gaganapin
pa, ang kayaeriang ponolohikal, kahulugan at distribusyon
ng pandiwa sa wikang Waray sa mga aspektong pawatas,
naganap na, kasalukuyang ginaganap at gagsnapin pa kung
may mahelagang kaibhan ng mga pandiwa sa Filipino at
Waray sa mga aspektong pawatas, naganap na, kasalukuyang
ginaganap at gagenapin pa at kung anong implikasyon para
sa pagtuturo at pagkatuto ng wika ang maidudulot sa pag-
garal na ito.

Depinisyon ng mga Talakay/Terminolohiysa
at mga Simbolong Ginamit

Upang maunawaan ng mga mambabasa ang pag-aaral
na ito, ang mga sumusunod na salita ay binigyan ng katu-
turan.. Binigyan din ng pagpapaliwanag ang mga simbolong
ginamit.

Aspekto. Nagsasaad ng panahon kung naganap na
o hindi pa ang kilos na isinasaad ng pandiwa, kung
nasimulan na, kung natapos nang ganapin o ipinagpapatuloy
pa. (Santiago, 1985:155). Ginamit ang daglat na (ap),
aspektong pawates sa pagsasagisag sa kilos na neutral

0o wala.

Balarila, (Gramatika) Ito ay pag-aaral ng mga
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tungkulin ng mga salita at ng kani-kanilang kaugnayan
sa loob ng pangungusap (Fernandez, 1978:6).

Katutubong wika. Ang mga wikang kinagisnan ng

isang tao na ginagamit sa tahanan kung kaya't ito ang
nekasaneyan o nakaugaliang wiks.

Kayariang ponolohikal. Ito ay tumutukoy sa

balangkas ng salita ayon sa palabigkasan. Sa pag-

esaral na ito, ang mga istraktyur na salita a2y sa wikang
Filipino at Waray, batay sa transkripsiyon ng palatunugan
0 ponolohikal.

Distribusyon. Ang pagbabahagi ng mga salitsa

ayon sa bahagi ng pananalita.

Etnograpik. Ito ay may kinalaman sa paninirahan

ng isang populesyon, kung saan ang mga mananaliksik ay
nakikihalubilo sa mga gawain ng mga impormante; magma-
mesid ng detalye sa mga gawain ng kahit anong aktibidades,
ordinaryong pakikipsnayam at higit sa lshat lubos na
nakipanayam sa mahahalagang impormante. (Jocano:1982).

Etnolinggwistikang pamaraan. Ito ay isang

maka-Agham na pag-zaral na nauukol ng isang pangkat

ng mamamayan. (Gonzales:1982)

Gaganapin pa. Ang kilos ng pandiwa na darating
pa, ang kilos o pangyayari. Ginamit ang simbolong (agp)

aspektong gaganapin pa.
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Filipino. Ang pambansang wika ng Pilipinas. Ito
ay nililinang at pinayayaman batay sa umiiral na iba pang
mga wika ng Pilipinas, (Artikulo XIV, Sek. 6, Konstitusyon,
1987 ). .

Gaganapin pa. (Kontemplatibo) Ito ay aspekto

na naglalerawan ng kilos na hindi pa nagisimulan, Nabubuo
ito sa pamamagitan ng pag-ulit ng unang katinig-patinig
o unang patinig ng salitang-ugat o pangngalang hango.

(Fernader, 1978:6).

Linggwista. Ang tawag sa taong dalubhasa sa
wika. Siya ay mahusay na magsagawa ng makaagham na
pagsusuri sa mga wika., (Silverio, 1980:240)

Linggwistika. Makaagham na paraan ng pag-aaral

ng wika. (Silverio, 1980:240)

Magkakahawig. Ipinakikilala nito ang hindi lubos
na pagkakatuled ng mga salita bagamalt magkatulad ang
kahulugan ay msy ksunting pagkakaiba sa anyo, baybay at
tunog. Hindi lubos ang pagkakatulad ng anyo sapagkat
may mga salitang nagpapalitan ng mga patinig o katinig
o may kaltas. (Urbano, 1978:11) '

Magkaksiba. TIto ay tumutukoy sa hindi pagka-

kntulad ng mga salita sa baybay at tunog ngunit iisa ang
kohulugan. (Urbano, 1978:11)

Magkakatulad., Tumutukoy ito sa tiyak na pagpa-
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pares ng mga salitang Filipino at Waray sa baybay,
bigkas at kahulugan. Meaaring magkasintunog ang salita
ngunit hindi ang taglay na bigkas. (Urbano, 1978:11)

Morpema. Ang pinakamaliit na yunit ng salita
na may kahulugan. (Arrogante, 198%:88)
Morpolohikal. Ito ay tumutukoy sa kaanyuan ng

salita, Ang isang salits ay nakikilala ayon sa kanyang

salitang ugat kasama ns ito ang mga panlapi,

Nagaganap. (Imperpektibo) Pars ss kilos na
nasimulan na ngunit hindi pa natatapos at kasalukuyang
ipinagpapatuloy, (Fernandez, 1978: 7) Ginamit dito ang
dinaglat na (Anp), aspektong nagaganap pa, para sa
nagpapatuloy na kilos,

Naganap. (Perpektibo) Para sa kilos na nasimulan
na at natapos na. Ginamit dito ang simbolong (ann),
aspektong naganap nd, para sa natapos palang kilos,

Pagbabagong morpoponemiko, Tumutukoy ito sa

snumnng pagbabagong nagaganap sa karaniwang anyo ng isang
morpema dahil sa impluwensiya ng kaligiran nito.
(Santiago, 1978:79)

Paghshambing. Tinutukoy rito ang pagpapares-—

peres ng mga saliteng sinuri upang makita at makilala
ang pagkakatulad o pagkakahawig at pagkakaiba ng dalawang

wika. (Urbano, 1978:12)
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Paglalapi: Ang paglalapi ay ang pagsasama ng
panlapi at ugat. Ang bawat panlapi ay may kahulugang
dala sa salitang-ugat na sinasamahan. Ito ay nagpapakita
ng relasyon ng simuno at ng pandiwa; gayon din ang uri
ng aksyon o kilos., (Fernandez, 1978:7)

Pagsasanib. Ang pagsasanib ay ang pagkawsla

ng isang tinig ng ponema sa panlaping ginagemit dahil sa

asimilasyon ng tunog nito sa ponemang sinusundan.
Pandiwa. Sa Filipino, ito ay binubuo ng salitang

batayan o salitang-ugat at isa o higit pang panlapi,

Pangalawang wika. Ang wikang pinagsumikapang

pag-aralan ng isang tao pagkatapos ng pagkatuto sa unang
wika.

Pangungusap.’ Sa balarila, ang pangungusap ay

isang salits o lipon ng mga salitang nagpapshayag ng
buong diwa o kaisipan. Ito ay may wastong ugnayan ng
dalawang sangkap; simuno at pang-uri, Sa sayusay,

ang pangungusap ay may wasto at makatuwirang kaisipan ns
ipinahahayag ng mga salitang tumutungkol sa pagkasimuno
at pagkepang-uri. (Fernandez, 1978:7)

Patakarang bilinggwal. Ang kalakaran sa

wika na nstutungkol sa sistema ng ating edukasyon na nag-
tatakda ng magkahiwalay na paggamit ng Filipino at English

bilang wikang panturo sa mga tiyak na asignaturang mula sa
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mababang paaralan hanggang sa dalubhasaan o pamantasan
sa lahat na paaralang publiko at pribado. (K.P. Blg.
25, 8. 1974)

Ponema. Ang pinakamaliit na bahagi o gamit ne
may kahulugang tunog. (Santiago, 1978)

Pawatas. Ito ay mga salitang walang panahunan
o aspekto. Binubuo rin ng mga panlaping makadiwa at
salitang-ugat. (Fernandez, 1978:7) Ginamit dito ang
daglat na (ap) aspektong pawatas.

Salita., Ang salita ay nilikha at isinilang
ng pangangailangan ng sambayanan at nagtataglay ng mga
kahulugan itinatatag ng kaugalian. (Fernandez, 1978:7)

Salitang-ugat. Ito ay batayan ng pagbubuo ng

mga. salitang ulitan, tambalan, at nilapian at karaniwang
binubuo ng dalawang pantig. Ito'y maaaring tawaging
payak na salita. (Edroza, 1977:60)

Sosyolinggwistika. Makaagham na pag-asral ng

wika na msy kaugnayan sa lipunan. (Santiago, 1978)

Wika. Ito ay paraan ng pagpapahayag ng pagkukuro

at damdemin sa pamamagitan ng mga salita upang makipag-
unawaan sa kapwa-tao. Ang wika ay binubuo ng mga
salita, parirala at pangungusap na may kahulugan at

mekahulugan. (Fernandez, 1978:8)

Waray. ‘Ang wikain na sinasalita ng mamamayan
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ng Leyte at Samar. Sa kangalanan, ito ay isang wikang
bantog na naikikilala, -Sa palarawang linggwistika ay
nangangahulugan na ang isang wika ay nailarawan ayon
sa gamit nito ang tagapagsalita. (Piczon, 1973%:5)

Ang dayalekto sa salitang katutubo ng mga taga-Samaf.

(Mustacisa, 1980:21-22).

Ga Simbolong Ginamit

/ Ang guhit na ginagamit sa pankulong ng mga
ponema upang maliwanag at di-maipagkamali sa
palatiktikan na ginagamit sa pagsulat at pagbaybay
at ito ay tinatawag na virgule sa English.

Ang markang ginagamit sa paghahati o paghiwa-
hiwalay ng mga salita upang mabuo ang mga pantig,
Tinatawag din ito na gitling sa mga bantas ng
pagsulat.

Ang simbolong ginagamit sa pababang pagtigil
i o pagkaantala ng tinig. Ginagamit ito sa mga
paghinto o juncture.

Ang simbolong ginagamit sa pagtaas na
pagtigil o pagkaantala ng tinig. Ginagamit ito
sa mga paghinto o juncture.

Ang simbolong ginagamit sa pag-uugnay ng

pagsasalita. Tinatawag ito na rhetorical linker
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na naging bahagl ng makasining na parasn ng
pagsasalita,.

Ang simbolong pandagdag na nagpapakita
ng pag-uugnay ng mga panlapi at mga salitang-
ugat sa pagsusuri ng mgs salita.

Tuldik na paiwa na ginagamit sa diing
malumi.

Tuldik na pahilis na ginagamit sa diing
mabilis.

Tuldik na pakopya na ginagamit sa diing

maragsa.,



'KABANATA 1T
MGA KAUGNAY NA LITERATURA AT MGA MAG-AARAL

Ang kabanatang ito ay naglalahad ng mga litera-
tura at pag-saral na isinagaws sa ibang bansa at s= ating
bansa. Ito ay nakuha buhat sa ilang mga bebasshin tulad
ng mga aklat, tesis, magasin at iba pang lathalain,
Bilang karagdagan, eng mananaliksik ay gumewa ng panayam

para sa mga guro hinggil sa pakse.
MGA KAUGNAY WA LITERATURA

Kay reming wikeng ginagemit sa mundo. Sa ating
bayeng Pilipinas lamang ay meyroon 100 wiks at 400 wikain
at ang ilan sa mga ito ay ang sumusunod: Ivata, Ilokano,
Ibanag, Itawes, Kalingga, Ifugaw, Bontok, Kankana-=i,
Pangesinense, Pampango, Tagalog, Bikolano, Hanunoo-Mangyan,
Ilonggo, Waray, Sebuwano, Tagbunwa, Batak, Bukidnon,

Maranaw, Magindensw, Bilasn, Tausog at Badjso, atbp.

Makaseysayan Sanligan ng Wikeng Filipino

Ang Pilipinas ay binubuo ng humigit kumulang sa
pitong libo't isang dasng pulo {7,100)., Sa mge ito, welo

ang pangunahing wika o wikein: Tagalog, Sebuwano, Iloko,

23
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Hiligaynon, Bikol, Kapangpangan, Pangasinan at Waray.
Dahil sa kalasgayang ito, natawag ang pansin ng yumaong
pangulong Manuel L. Quezon sa pangangailangan ng isang
wikang Pambanse na masaring bigkasin at msunswaan ng lahat.
Bunga nito itinadhana sa 1972 Saligang-Betas ng Pilipines
at nagsasaad na zng Kongreso ay gagawsa 1§ mga halbang
tungo sa pagpapaunlad at pagpapatibay ng isane wiksng
pambansa batay sa isa sa mga umiiral na katutubong wikea.
(Art. XIV, Sek. 3)

Hindi nagkakaiss ang mge palaaral at mananaliksik
tungkol sa pinagmulan ng iba't ibang wika sa kapuluan.
Ngunit waring marami eng naniniwala sa teoriyang mga
rehiyong nasa baybay=-ilog ng Kenlurang Tsina at hangganan
ng Tiber ang orihinal na pinagmulen ng kulturang Indonesya.
Sa paglakad ng panshon, ang paglikas ng mga tco ay naha-
hati sng iseng pangkat ay lumikess sa pakanlufan patungong
Indiya, Indo-Tsina at Indonesya. Ang pangkat na lumikas
sa Indonesya ang siyang nakaabot sa Pilipinas, Formosa
at sa iba pang kapuluan ng Pasipiko. Dahil ito ay kapani-
paniwalang iisa lameng ang pinagmulen ng mga ito.

Gaye ng isinaad noong mga nakesreang dekeda, sa
Nobyembre 11, 1936 itinatag ong Surizn ng Wikang Pambansa
sa bisa ng batas Komonwelt 184. Binigyan ito ng kapang-

yarihang mag-sral =2t megsuri se mga pangunahing wikang
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tinatanggap bukod sa ginagamit ng lalong nakakaraming
bilang ng mga mamamayean. Maging isang katuparan ang layu-
ning ito nang hirangin ang Pangulong Manuel L. Quezon ang
tagoprngulo at mge kagawad ng Surian ng Wikang Pambanse
na kinabibilangan ng mgs dalubhasa sa wika noong ika-12
ng Enero, 1937 at noong Disyembre 30, 1937, sa pama-
magitan ng Kautusang Tagapagpagenap Blg. 134 ipinahayag
niya ang Wikang Pambansa ng Pilipineas ay batay sa wikang
Tagalog.

Paano megkakaugnay-ugnay at magkakabuklud-buklod
ang mga mamamayan ng isang bansa kung walang isang ga-
gemiting wikang pambansa?

Mahaba-haba n» ring panshon ang negugol na upang
maisakatuparan ang mithiing "Iscng Bansa, 1sang Wika".
Pinangunshang itineguyod ito ni Manuel L. Quezon noong
1934 neng panguluhan niye ang Pamahalazng Komonwelt. Ini-
rekomenda niys sng pagtetag ng isang Surian ng wikang
Pambensa na siyang msg-=2arsl ng mgs wiks sea Pilipinas upang
luminang at bumuo ng isang wikang Pambansang batay sa ise
sa mge ito.

Hindi man sadyang kinikilingan, ang Tagalog =ng
nehirang at tineguriang Pilipino na Wikang Pambansea.,

Samot-séring pagkegulo at pagtategisan ng talino

at keisipan ang nagagenap. HNgunit ang isang matateg na
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paninindigan at pangengailangan ay hindi basta-basta
maigugupo ng mokarehiyunal ne inggit ng mga may maka-
sariling naseng sng linang ne grupong lengguwahe nila ang
magamit at ng kung eno pang waleng kahalshalagang senti-
miyento.

Dahil sa matogumpay na panimulrong pagpatupad sa
proyektong ito ne deting Pangulong Menuel L. Nuezon
ipinarangal sa kanya ang taguring "Ama ng Wikang Pambansa'™.
Degdag pa, eng ika=-13% hanggang 19 ng Lgosto, zng tenging
huling araw ns siya niys ring. kearawen:  aysprinoklama ng
Pangulong Ramon Magsaysay bilcng linggong ipagdiriwang
ang Linggo ng Wika. Simula noong Setyembre 23, 1955,
henggang ngeyon, ating nckegawian ang ipagdiwang ang
nasabing okasyon. Derti-rati itinakda sa kearawan ni
Frencisco Bsltazar (Belagtas) ne ginsgenep tuwing ika-2
araw ng Abril.

Ang implement=syon ng pagtuturo =y noong pasukang
Hunyo 1940, sa mga pearalong pambayan ant prihado. 8a
nas~abi ring teon, ang Xautussng Tagepagprgrnay Blg. 263
ay sinusugan ni Jorge bacobo, ang Kalihim ng Pagtuturong
Pambayen, ng Kautusang Pangkegawarail, Sipiciar Blg. 26,
na ang wiksng pambansa ay ibibilone sa scraling pengmatsaas
ne paaralan at paar=lang normal. Alinsunod so nabanggit

na ksutusan, nakarating na sa sntes tersiycryo ang Fili-
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pino bilang isang asignaturs sa dalubhascan ot wikang
panturo sa kursong sgham-panlipunen. Ang gestyur na ito
ay nagpapakita na ang pag-aarsl ng wikang Pambansa ay
binibigyen ng kahslagahen sa bisa ng mga ipinalalabas
na mga kesutusane.

Ang wikeng Tagelog ay kablleng sa issng melaking
angkan ng mga wika, ang Malayo-Polinesyo, isang katawagan
unang ginzmit ni W. Von Humbolt. Ngayon ay higit na
ginagamit ang katawcgang Austronesya, ne buhat namen
koy T. Mueller. Ang lawak na sakop ng mge wika ng
Austronesya ay buhat sa Formoea hanggang Madagascar at
henggang Isla de Pascua, na melapit na sa Chile. Ang
angkang ito ng wika ay binubuc ng 500 wika. Ang mga wikarg
ito ay ginagamit sa Indonesya, Sarawak, Madagascar, Taiwan,
hilagang Borneo, Brunie, Bagong Guinee, Melanesia, Microesia,
Polynesia, at Pilipinas. 35a ating kapuluan kébilang sa
Austronesya ang mga mahahslageng wika rito tulad ng
Tagalog, Bisaya at Bikol.

Tagalog ang wikang ginagamit sa gawing gentrcl
ng Luzon, ang pinakemalaki sa sukat at populasyon sa
lshat ng mga pulong bumubuo sa Pilipinas. Kabilang sa mge
pook na gumagamit ng wikang Togolog ay eng Lunésod ng
Maynila at ang mgs lalawigan ng Batoan, Batangas, Bulccan,

Cavite, Laguna, Nuevsa Keija, Marinduque, Mindoro, Rizal
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at Quezon., Ngunit l-ganap itong ginagamit at nauunaweaan
sa lahat ng dako ng ating kapuluzn. Pinatutuneyan ng
Surisn ng Wikang Pambansa na sasn mang panig ng Pilipinas
magtungo ang mga kegawad nito sng Tsgolog ang ginagamit
nils upang mekipag-ugnayone.

Nang sumapit dito ang mg:z Kastilea noong ika-16
na dantaon, netagpuan nila rito eng maraming wiko ng mga
katutubo. Ngunit kehit nasa ganitong kalagayan ang
Kapuluan; eng Tagalog, ayon s& kanila, ang pinakalaganap.

Ang Pangulong Manuel L. Quezon, na ngayon Ay
kinikilaleng "ame ng Wikong Pambansa® dehil sa kaniyang
di-pengkaraniwang sigasig sa pagkakaroon netin ng wikeng
Pambansa; ang humirang ng mgo krgowad nito: Jeime C. de
Veyra (Semar-Leyte, FPangulo; Szntiago L. Fon-cier
(Ilokano), Kagawad; Filemon Sotto ( Sebuweno ), Kagawad;
Casimero F. Perpekto (Bikol), Kagowad; Cecilioc Lopez
(Tagelog), Kagewad at Kalihimj; at Hodji Buto (Moro)
Kagawad. Sinadyang hirsngin ang nabibileng sa iba't
ibang panig ng kapulusn upang mogkaroon ng tinegtawan
ang iba't ibang wika nstin.

Ang Surisn ng Wikang Pambaonca (Swt'} ey binigyang
panshong mapag-naralsn anz mgo wikea sa kepulucn upang
malaman kung #lin ss mgn ito ang nersrepat na meoging

batayan ng wikang pembansa. Lumabes se ginewang pag-aaral
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na ang Tagalog ay may sapat na kskayahan upsng gawing
batayan,

Pinatunayan ng maraming pag-asaral na ginawa ng
mga dalubwikang dayuhan at ng sarili hating mga kaba-
bayan ang mga katangiang tsglay ng "Tagalog" bilang
saligang Wikang Pambznsa.

Isa ito sa pinakemaunlad na wikang Austranesyo
na mayaman sa talaselitaan. Taglay nito ang katangian
ng apat na dakilsng wika sa daigdig, ang lalim at hirep
ng Ebreo, ang melilinaw na katawasgan ng Griyego, ang
kaganspan at karikten ng Latin at asng pitagsn at pag-
galang ng Kastila.

Ang Tagalog ang wikang nag-aangkin ng pinaka-
maunlad na katutubong panitikan, wikang sinassalita ng
nakarsrami aﬁ pangkalahatang wika sa Maynila na siyang
sentro ng kasbihssnan ng Pilipinas.

Ang Tagelog ang wikang may pinakemaunlad na
keyarian, mekanismo at panitiken at ginagemit sa kasslu-
kuyan ng pinskamsrami bilang ng mamamayang Pilipino.

Sa mga hibliograpiya nina Griffink, Pardo de
Tavera, at Blake ay mekikitsa ang kahigten ng Tagalog sa
pogkakaroon ng mga nasulast ng ckdeng pempanitikean.

Dehil sa karamihsan ng mga wiks at wiksin sa ating

kapulusn, sinassbing tayo ay welang pangkalahatang wiksa,
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kaya sa pananakop ng mgs dayuhan ang ginegemit bilang
medys ng pagtuturo ay ang kanilang wika. Ang mga mag-
aaral ay nekapagtatapos na ang kasanayan o ketalinuhan ay
pawang Ingles at hindi Pilipino. Ito sy hindi kaila sz
inyo, kahit ang iilen sa mgsa kagnwad ng Interim Batasang
Pambansa ay hindi marunong magszlita ng Filipino.

Ngunit ang ganito ay hindi pinabayaan ng ating
mga nangungulo, sila ay gumawa .ng paraan upang tayo ay
magkaroon ng sariling wika, sapagkat ayon kay Pangulong
ﬂanuel L. Quezon:

m, . . hindi tayo magkskaroon kaiplanman ng tunay
na pagkekilanlan sa ating karengalan bilang isang bansa
hangga't wala tayong gariling stin."”

sa rekomendasyon ng Surian ng Wikang Pambansa,
ipinaheyag ng Pangulong Menuel L. Quezon na Tagalog ang
gawing batayan ng Wikeng P-mbsnsa. Ang pagkahirang ng
Tagslog ay tumatenggap ng pegtutol at pagselungat na
ipinahayag sa mg- megssin, pshayugan at rodyo. May kumi-
kiling se Ingles at may sa Kestila. Sa ganitong pagtutol
gy may tinuran na ang Pangulong Quezon nang ipahayag
niyang Tagalog ang gegawing batayan ng Wikang Pambansa.

Ayon kay Ernest J. #rei, ang mga pagtutol na
ipinahayag ng ilang mememayan ay kareniweng bunga ng di-

sapat na kaalaman tungkol s paksa o dili kaya ay dahil sa
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ang kinikilingsan nila ay eng sarili nileng wikain. Ayon
din kay Frei, ang mge maka-Ingles o mga make~Kastils

nagsaalang-alang lamang nang maliit nr rangkst ng mge

nagbibigay-pansin sa mga karsniwang mamemayon laméng. Sa
kabuuan, aniys pa, maraml sa mga Pilipino ang nasiyzhean
sa ginawang pagpili sa Tagalog, at pinagtibay nilang
tutulong sa abot ng kanilang kaeya sa ikauunled ng wikang
Pambansa.

Dalawang begay ang matamang pinag-uukulan ng
pansin ngayon ng Ministri ng Edukasyon ot Kultura, s
pamamegitan ng Kawanihan ng Eduk-syong Llementerya. Ito gy
ang (1) pagbalik sa mge bateyang karunungan (return to
basics), at (2) ang paglinang ng keomaleyen sa pagkabansa
(development of the sense of netionhood). Iniugnay ang
mga ito sa wikang pambansea bilang lskas ng magbubunsod sa
matagumpay na hinaharap.

Ang ibig sobihin ng "return to basics" ay muling
pagbibigay diin sa (a) pagbasa (b) pagsulat at (¢) pagtu-
tuos. Ang pagbebalik m"return" ay nagpspehiwatig sa
iniwan, pinabayean kung di man itinakwil ng sisteme ng
paturuang edukasyon. Kaya ang na.gyars, alinsunod na rin
sa MEK ay nagkaroon tayo ng kabataan na nagsipasok ng

paaralan sa unang grado ot nogsilabas pagkatapos ng ileng
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grado lamsng o sa gitna kaya ng alinmeng grado sa
elementarya nang hindi merunong bumasa at hindi marunong
magtuos.

Mng migit-kumulang na walumpung taong pananagano
ng ating mgs edukador sa daigdig ng pantasya ay sapat na
sanang makapagmelay sa kenile ss mge realidad ng buhay-
Pilipino. Kung gusto natin na ang ating kabataan ay
madaling matuto, at mstuto nang pamalagian, gamitin
nating panturo sng ginagamit niya sa tuwina - ang Filipino
o katutubong wika. Ito sng maluyrag ot lalong msbisang
kssangkapan sa pagtuturo/mgkatuto ng pagbasa, pagsulat
at pagtutuos ng paghihimagsik na meshihirap ng ating bayan.

Mapapansin sa sinusundan ang puwersong taglay ng
katutubong wika sa pagkakalat ng kapski-pskinsbang nz
edukssyon pare se lelong mareming mamamayan at gayon din
ang konsolidasyong kinakailsngsn sz mstetag na lipunan.
Ang katutubong wika ay mey birtud na lumaleansag sa umiiral
na monopolyo ng uring tiwalsg sa boyan.

Ang linggwistika ay may m-lelking magegow: Sa pag-
tuturo ng wika, maging ito ay ¥ilipino, Imgles man o liba
pang wika, matulungsn tayo upang hii .5 .2 woging meli-
wanag at maayos ang pag-aarsl ngz wiks nz mga bate.

Ang linggwistika ay eng mekasghem na peg-aaral

ng wika ay meituturing na isang bshagi ng liwcnag na magsi-
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silbing psatnubay sa pag-unaws sa mga masalimuot at kahanga-
hangsng kapangyarihen ng wika. Alam natin ne ang wika
ay napakahalagang susi s= ating pekikipamuhay sa lipungn
s bansa at meging sa daigdig. Ito ay masring maging
simula na alitan at maaari ring mapaleganap aeng kapeyapann.
Dito rin nakasslalay ang magiging tagumpay o kebiguen ng
mga bata sa kanilang peg-aaral, sapagket upsng metutuhan
ang iba pang arslin st karunungsn itinuturo sz mge mag-
sarel ang sepat na kakayahan sa paggamit ng wika at sa
pag-unaws ng lahat ng bagay na dagpat nilang matutuhen.

Tunay na hindi nstin maiiwesan ang pagkakaroon
ng mga suliranin sa pag-a2aral ng wika, sepagkat ang bawat
wika ay may kanya-kanyang sistema at mgo ketengian. Dahil
dito tungkulin ng guro na pag-aralsn neng masusi ang
wikeng kenyang ituturo, alamin ang mga bagay na maaaring
pegmulsn ng balekid sa pag-aarsl at nang mapaghandaan niye
ng lunas ang mgs suliraning ito. HNararapat ding malaman
niye ang mabisang paraan ng pagtuturo ng wika at kung p~ano
megagawang kawili-wili ang bawat araw ng psgkaklase.

png iseng guro oy kailengan na may makaagham na
kaalemoen tungkol sa wika, mge bagsy na kaugnay ng kalikasan,
kaoyarian, gamit ot kahulugan nito. Siya 2y depat meging
mahusay sa kanyang pagtuturo na nengangsilangan din nang

masusing kaalaman tungkol sa wikang kanyong ituturo, sa
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unang wika ng mga batang kanyeng tinuturuan, Jinagmulang
lugsl, gulang at kahandean ng mgs meg~saral, sapagkat ang
mga kaalamang ito ang nagpapatunubay sa kenyea sa pagpili
at paghahanda ng mga araling neaangkop sa kanila.

Sing David at Hesley (1962) ng Summer Institute
of Linguistics ay nagsagawa ng pananaliksik tungkol sa
kung papaano lumaganap sa pilipinas ang iba't ibang wikang
ating hakikiiala sa ngeyon. Sila ay naniniwala na naha-
hati se tatlong penshon ang malskihang paglagsnap sa kapu~
luan ng mgz wiksng buhat se angkang Malayo-Polenesyo.
Noong 700 B.C. ang "Northern Family" ay muling nshati sa
hindi kskulangin sa tetlo: Ang mga wika sa Bulubundukin
(I1fugao, Kankanai, Bontoc, Tlokano) at ang mgo wikeng
lumagsenap sa kahabaan ng ijlog sa Cagayan (Kalinga, Tinggian,
Isneg, Atta, Gsddang, Agte at Inibaloi).

Ang "Southern Philippine Family" noong 1000 B.C.
ay nehati sa mga sumusunod na pangkat ng wika: Samal,
Batak, Bikol, Maguindsnsao, Surigao, Western Bukidnon,
Manobo, Msnsaka, Pampanga, Marsneo, Butuanon, Dibabzon,
southern Bukidnon, Manobo, Tegalog, Cuyunon, Cebuano,
Binikid, Kalegan, Subanon atbp.

May palegay din ang rga mananaliksik na malamang
ang "Philippine Stock" ay napahalo sa prglagsnap ng ibang

wikae s2 Pilipinas at s2 iba pang wikang kaangkan ng Maleyo



35
Polenesyo, tulad ng Vietnam.

Noong 1100 B.C. ang "Philippine Superstock" ay
nchati sa "Philippine Stock" at iba pang wika ss Timog
Lugon, tulad ng Ivatan, Ilongot, Baler, Dumagat, atbp.
at noong 1300 B.C. ang molaleking pengkat ng mga wikang
kilsla sa uring proto-Indonesiszn &y nchati sa "Philippine
Superstock". Southern Mindenao Family (Bilasn, Tagsbili
at masaring kasama nito ang Tiruray) at isang angken
na kasama ang Malay at ang "Vhemic Family ng Vietnam.

May palagay din ang nasabing mga mananaliksik
na ang wika sa Borneo, Celebes, Keorlurang Micronesia ng
Formosa ay kaangkan ng "Philippine Superstock". -

Pitong pangalan ang ginamit nina David at Healey
sa pagpapangkat ng mgs wika sa Pilipines: "Southern
Philippine Family, Northern Philippine Family, Southern
Mindanao Family, Chamic Family, Philippine 3tock, Malay
Stock at Philippine Superstock".

Nepapansin sa nasebing klasipikasyon na ang Taga-
log, Kapampangan, Cebuano at Bikol ay higit na magkaka-
lopit sa isa't isa kaysa Ilocano at Pangasinen na megka-
lapit din sa isa't isa: at ang Tagalog ay higit na maloapit
sa Kapampsngan kaysa Cebuano at Bicol.

Sa klasipikasyon ni Conklin (1952) =y pinangket

niya ang ilang wika sa Pilipinas sa dalawa: Iloko-Type at
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Tagalog—Type, batay sa korespendensya ng mga tunog =t iba
pang katangiang panlinggwistike. Ang Ilokano at Pangasi=-
nan ay isinsme niya ss pangket ng Iloko-Type, gsamantela
ang Tagelog, Bikol, Hiligeynon at patl nz ang Cebuano at
Warsey ay kasama sa pangk~t ng Tsgalog-Type, ang Kapampa-
ngan ay nasa pagitan ng daleweng pangket na ito.

Ise pang pagtatangks sa pagklasipika ng mga wika

sa Pilipinas na ginagamitan din ng lexicestatistics ay kina

Fox, Sebley at Eggan (1953). Gumawa sila ng penimulang

glottochronology para sa Ktimugeng iazon. Ang glotto

chronology ay isang parasn Ng pagtetaya kung anong petsa

neghiwa-hiwalay ang mga enak na wikas sa kenilang inang
wika at geyundin, kung anu-snong petsa nagkewatak-watak
ang nasabing mga anak ne wika pagkatapos mahiwalay sa

inang wika. Sang-ayon sa kanila, ang lshat ng mge wika
sa Katimugang Luzon, matangi sa Ilonggot ay mapapangkat

lamang s=a isa. A4Ang Northern Luzon type ay mahahati pa rin

sa mga sumusunod: nNorthern Division, tentrel Division,
Southern Division, at southeastern Division".

Ang isinsgawang pag-aaral ni Dyen, kinilalang
pinakapsngunahing linggwista ng wikang Malayo-Polenesyo
sa mga wikang Austronesian 2y gumamit sa parawng lexieos-

tatistical kasama sa Kanyang pag-asral ang 60 wika sa

Pilipinas. Nahahawig sa isinagawang pag-aarsl nina Tomas
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at Healey ang nsaging resulta ng ﬁag—aaral ni Dyeun,
metangi sa isang pagkakaiéa: Hindi tinanggap ni Dyen ang
relasyon ng Tagelog ot Kapampengen. Sinabi niyang higit
ne malepit ang Tegslog sa Cebucno at Kuyunon kaysa Kepam=
pangane.

Ang itinuring na wnang srtikulo s= linggwistika
ni Conant ay tungkol sa mgs tunog ng F ot V sa mga wike
sa Pilipinas. Ang mga wika sn dulong timog at hilagang
kapuluan, tulad ng kanysng the RGH Law in Philippine
Langucges (1910) at Pepet Low in Phil:ppine Lengucges
(1912) ne tumaleksy sa nagagonap ne pagb-bego sa mga tunog
ng iba't ibeng wika se kapuluasn. Ang tunog na R halimbawa,
sa pagkawatsk-watek ng mg- wikong mula Proto-Austronesian,
oy nenatili sa ibang wika, semantaleng sa ibe ay naging
g, h, ¥ .

Ang =ngkan ng Mzlayo-Polenesyo, kilalec rin sa
tawag ns Austronesian, pengnlawang pinekamalesking angkan
sa buong deigdig (eng pinskamalaki ang Indo-European),
ay lumaganap sa mge kepuluen ss Pasipiko <t sa gewing kan-
lursn ng Madagascar. So mga wikong buhst sa angkan ito
oy kabilang ang mga sumusunod na lumagenap s& gawing
kanlursng Pesipiko: Malay, na lumcogrosp se Sumatra,
Malsya, Borneo, st lba pang karatig-pook: Indonesyo, wikarg

opisyal ng Indonesya, na sinssabing nakabatay sa wikang
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Malay: Javenese ng Javeg Balinese ng Bali: Dayak ng
Borneo: Maksar ng Celebes.

Ang mge wike sa Pilipinas, maliban sa Chavaceano
ay lumagsanap sa Cavite, Zomboange at Ermitc. Ang mga ito
ay nagbuhat 88 wikang Esp-nyol n3 angkeng Romance &y
sinasabing nagmula rin sz wiksngz Indonesyo. Sa Mga wikang
ito ang karaniweng ginagemit ng mge dalubwikn 82 kenileng
pagsusuri ne mgs wike sa Pilipinas noong mga unsng panahon
ng ating pegkebense.

Ang wika naman ay lumaganap s gawing silangsn
Pasipiko ay binubuo na ng naopakaraming iba't ibeng wikas
Nagkaroon ng mga wikang ito, bagrmat buhct sa iiseang
angkan ay nagkaroon ne ng mgs pagbabago sc pagdarain ng
maraming tson. Nagkaroon na ng pagkskeiba eng mga ito sa
palatunugan, sa palabuuan at sa palaugnoyan. Sa lbang
salita, ang isang orihinal na tunog, halimbaws, na buhat
sa isang wikang Malayo-Polenesyo 2y nagkaiba-iba na sa mga
wikeang kaangkan nito. Ang mga ganitong pagbabago ay unang
napangin at pinag-aralan ng isang iskolar ns Ulendes n»
nagngelang H. V. Ven der Tuuk, no sinundan ng iba pang
pelaaral at dalubwikang tulad nina Brendes, Kern, Arieni,
Branestetter, Conent, Dermwolff at Dyen.

Naniniwala ong mge dalubwika no ong mg= salitang

urat, ugat, uhat, at oye at paeti na rin =ng uat ay buhat
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na lahét sa iisang orihinal na selitsng Malayo-Polenesyo.
Sa ibang salita,-ang mgo ito ay magkakaugnay. (Cognates)
Magkaroon lamang nang pagbabago ang mga ito sa pagderran
ng penchon dahil sa vagkawatak ng mga taong gumagamit nito.

Ayon koy Conent (1903-1936) isang tagopagsaling-
wika ng pamahala=zn, ang keremihan se mga wike sa Pili-
pines ey may tunog nang sa RGY na katinig, na ang ibig
sabihin ay magiging s¢ kuramihen ng mgs wiks so Pilipinas.
Ang R, bagamat ang ilan ay nagiging r, 1, o kaya'y ¥.
Kaysa't ang ginawe ni Conant ay pin:ng.aﬁ niye cng mgo
wika sa Pilipinas ayoﬁ ga kinauuwian ng BGH na katinig.

Sa pegsusuri ni Conant lumabas na ang Tagalog,
Bicol at mga wikeng Bisaya tulaed ng Cebuano, Hiligaynon,
Warey, Kinrrsy-a at Romblomanon at mga wikang g, gayundin
sng Ibenag, Maguindanao, Tausug, Sulu, st Bagobo. Ang
Tloceano ay wikeng R, gayundin ang Tirurai. Ang Pangasinan
ay wikang 1, gayundin aong Kenkansi, Ibeloi, Bontoc, at
Calamisn. Ang Pampango ay wikeng ¥, geyundin ong Ivetan
at Sambal.

Ang mge sumusunod ay =ng ibinigey na holimbawang
patibay ni Conant na ipinakikita ang kinauwian ng RGH na

katinig seo mga pusisyong inisy=l, medyal ot pinal:
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Mga Wikang G Iniszal Plnal

Tagalog gamot ugot ikog

Biseya gamut ugeat ikog

Bikol gamot ugst ikog

Ibaneg gamut ugat (niug 'coconut)

Maguindanao gorut ugat ikug

Sulu gamut ugat ikog

Bagobo ramot ugat ikog

Mga Wikang L Inisyal Medyel Pinal

Pangesinan lamot uLas ikol

Kankenai lamot uwat

Inibaloi demot ulat

Bontoc lamot oad, wesuad

Colamain lamot (darale 'zirlt)(bibil '1lip!')

Mga Wikang X

Pampango - yamut uyat iki

Tvatan yamot uyat (itioi 'ezz')
Sambel yabi (night')(buyeas trice!) (toloi ftsleep!')

Sa mga helimbaws s= Ibonag ne gemut at usat, ang
t sa pusisyong pinal ey hindi binibigkes, tulad din ng

iba pang walang boses n- igter ng & &b p na pawang nNapa-

palitan ng tunog na impit o glottal stop. Ngunit lumiliteaw
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ang mga ito kapeg ang mga salitang negtatepos sa alinma
sa genitong mga tunog sy hinuhulspian. Halimbawa, yubu/
yubu/!sak, ngunit naging yubutan.

Sa pagtuntun sa pinagmulan ng tunog sa mga wika
sa Pilipinas ay sinuri n:mon ni Sonent ang mga tunog na
r-l-d-g na nagmula sa tunog n& j sa Proto-Austronesian.
Pagkatepos ay muli na namaon niyansg pinangkat ang nasabing
labimpitong wika ayon sa tunog ng kinauwian ng isa't isa.
tng Waray at Bikol ay mga wikaeng r, gayundin ang Tirureai,
Ivatan, Cuyunon at Cslamisn, eng mga "agelog, Kapampangsan,

t

=
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Cebuano, at Hiligaynon ay L, kassme na ang
Maguindano: ang Ilokano at Pangasinan oy g, gayundin ang
Ibansg.

Ayon kay Constantino, se pegitan ng 1902 at 1950
ay nekasulat si Blcké ng hindi kukulangin se delawampu't
pitong artikulo tungkol s= iba't ibang wika sa Pilipinas.
Ang ilang helimbewa ay ang sumusunod: (1) Ang Pagkekatulad
at Pagkekaiba ng mga wiksﬁg Biseye at Tagalog, (2) Ang
Pagkekatulad at Pagkekelbea ng mga Wikang Bisays, (3) Ang
mga Salitang Hirem ng Tagalog sa Sanskrito, (4) Ang Pag-
caral na Isinagewn sa Unibersidad ng John Hopkins tungkol
ss iba't ibang wiks se Pilipines, (5) Ang Tungkulin ng
Pamahalaen ng Estrodos Unidos sa Peglinang ng Agham-Wika

sa Pilipinas, (6) Pagsusuring -besn sa Pagsusuring Isinagaw
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ni Bloomfield ttngkol sa Tagalog, (7) Fagtitipon ng mga
Pagsusuring Isinagewa sa mga Wika sa Pilipinas, (8) Isang
aklat tungkol sa Grematika ng Togalog, (9) Isang monograp
tungkol sa Sistema ng mga Diin sa Tagalog.

Pinangkat ni Bl:ske so tetlo ang mge wikza sa Pili-
pinas: Pangkat Timog, na kinasasamahan ng mgsa Iloczno at
Pangnsinan; Pengkat Sentrel, na kinasasamehen ng Tagalog
at Bikol; at ang Pangkst ng mze wikang BiSaﬁa. Ang Kapam=—
pangan ay nssa pagiten ng dslawang pangkat na ito. BSa
pangket Hilaga ay kassama =ang Maguindango at Moranaw.

Sa pegsusuri ni Blake sa Tagalog at ibe pang wika
sa Pilipinas ay labis niyeng napcg-ukulen ng pansin’ ang
tatlong magkakaugnay na mga yunit sa srematiks:  verb,
voice at case. Sinabi niya na bilang alituntuning pane-
kalahatan, masssabing eng lchat ng salita se Tagalog,
maging enumang uri, &y maasring gawing pendiwa. Sincbi
niysng "the werbalizing power of Tzgalog snd generally
speaking of other Philippine Languages, ond indeed of
Malayo~Polynesien Lanzu=ges in genersl had to speak run
wild", Ngunit hindi sang-ayon si Constentino sa dahilan
ang konklusyon ni Blake &y hindi salig sa mosusing pana-
naliksik. Sinabi ni Constzntino na hindi lahst ng salita
sa Tagalog o sa alinmang wiks sa Pilipinas ay maaaring

kabitan ng makadiwang panlapi. Gayunpemon, neniniwala si
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Constentino na ang kakayshan sa berbalisisyon ng Tagalog
at ng iba pang wika sa Filipinas ay malinaw na isang nata-
tanging kakanyshean ng mga wika sa Pilipinas; ns ang
kakayahang ito ang isa sa ikinaiiba ng mga wiksa sa Pili-
pinas sa ibang kaangkang wika ng Austronesiys.

Sa pagsusuring isinagawa ni Blcomfield sa grama-
tika ng Tagalog ang higit ne kilale hanggang sa kasalu-
kuyan. Ang totoo ay may mga pelaaral, tulad nina Lopez
at Constentino na naniniwale na hanggang sa ngayon ay hindi
pa nahihigitan ang pagsusuring isinagawa ni Bloomfield sa
Tagalog. Ang pagkakalathala ng aklat ni Bloomfield na
may pamagat na Languasge noong 13%3% na kinapapelooban ng
mga mehahalagang pag-asral se gramatikang Tagalog at ang
kaalinsabay na paglaganap ng linggwistikang Bloomfieldian
pagkatapos ng Ikalawang Digmaang Pandeigdig ang naging
dahil>n upang ang pamaracn ni Bloomfield ay gamiting
modelo ng mga sumusunod na palacral ng wika.

Ang pagsusuri sa gramatikang Tagalog ni Bloomfield
ay lumikha ng rebolusyon sc psgsusurl ng mgs wika sa Pili-
pinas ss dezlawang kadehilenen: (1) ang sspilitang peg-
gamit ng mga impormante sa pegtitipon ng mgsa detos at ong
(?) paggemit ng mgs bagong ketawagang panggromctika ne
kapalit ng mge ketawageng tradisyunal upang bigyang-diin

pagkekaiba sa ibang wike, (hindi ang pagkskctuled) ng
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wikang sinusuri.

Ang grematike ni Bloomfield na naiibe sa kay
Bleke hindi sa lawak kundi sa parasn ng pagkakaayon ng
mga yunit panggramatika, gayundin eng mg~ keislpang
ginamit. Kaiba sa pagsusurl ni Blake, ang pagsusuri ni
Bloomfield ng grematikang Tzg:log ay mascscbing higit na
makaagham. Hinati ni Bloomfield ss tatlong behagi ang
kenyang pégsusuri se Tagalog; Bahagi 1 - kinapapslooban
ng mgs sslitang Tagalog na nasusulat sa transkripsyong
pamponemika, kasunod ang katumbas sa Hriglisgh; Behes: 11 =~
kinapapalooban ng kanyang psgsusurl sa Tagzalog na hinati
niye sa phonetics, Syntex at Morphology. Bshegi IIT - na
naglalamen ng talaan ng mga pormasyon at ng glosaryo.

Sa seksiyong ponetika, helimbaws, 2oy inilarswan
71 Bloomfield ang mga mekehulugeng tunog ng Tagalog, &ng
pagpapantig at ang sistems ng diin. Sinsbi niya na ang
mga tunog na i at e, gayundin ang o at-u aF hindi madtu-
turing na magkaibang ponerma, meliban so moa salitang hiram.
Inilarswen niya sng dalzwang uri ng Giin, malskas at mahina
sa mga salitang Tagelog, na hindi matatagpuan s magkatulad
na kaligiran, maliban ss ilen. salite na masaring bigkasin
sa delawang paracn. Inillercwin din niya ang pagtoas ng
teno et ang pagbaba ng peotinig na nepepelangkap sa bawat

diin.
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Sa morpolohiya naman ng Tegalog ay hindi binigyan
diin ni Bloomfield ang paggamit ng mga panlaping active at
passive, ang relasyon sa 1sa't issz ng mga ito at sa iba parg
panlaping nagbubunga ng (1) mga salitang waring gerund na
tinawag niyang 'abstracts of action'; (2) mga nominals
na tinswag niyang !special static words'.

Si Lopez ang kilalang kaungs-unshang linggwistikang
Pilipino, noong 1970 ay pinarsngalan ng Pambansang Samahen
sa Linggwistikang Pilipino (PSLP) bilang '"Ama ng Linggwis-
tikang Pilipino". Sa taong 1975 ay lumebas ang isang

festschrift na may pamasgat perangsl kay Lopez na handog ng

Linguistics Society of the Philippines bilang pagkilala sa
kanya sa lerangan ng lingzwistikea.

Sa Unibersidad ng Hemburg natapos ang kanyang
titulo sa pagkadoktorsdo sa linggwistike noong 1928. Ang
kanyang disertasyon ay tunkgol sa pahambing na pagsusuri
ng Tagalog at Ilocano sa pamamatnubay ni Demwolff.

Ang mge unang pcnanaliksik ni Lopez ay masasabing
naimpluwensiyahan ng mg- sinulect ni Blake. Ang ilan sa mga
ito ay tumatalakay sa mge kekenyshen ng mga wika sa Pilipine s,
tulaé ng paglslapi sa Tagelog at ang mge saliteng hiram
ng Tagelog sa Kestila. Maremi rin siyong ginulat «t ipina-
lathalang mga artikulo sa parasng singkroniko et dayaktroniko

(ef. Gonzsles, et. al, 1973 ot Constantino 1972).



46

Ang itihuturing na pinakamahalagang ambag ni
‘Lopez sa larangan ng linggwistikang Pilipino ay ang kanyang
ipinalimbag na manuwsl na nsuukol sa gramatika ng wikang
pambansa (1941). Nang sulrtin ang nasabing manuwal ay
kapoproklama pa lamsng sc Tagalog bileng batayan ng Wikang
Pambanse ng Pilipinas. Ang monuwel ni Lopez 2y isang
maagham na pagtalakay sa grematika ng Tagalog na angkop
gamitin ng mga guro sa pagtuturo ng wikang Pambeansa.

Madarama sa manuwsl ni Lopez ang naging impluwensiya
ng isinagawang pagsusuri ni Bloomfield sa Tagelog at ng
Philosophy of Grammar ni Jespersom. Hinaotl ni Lopez ang
kanysng menuwal sa apat na behagi: Iss sa ponetika, delawa
ga morpolohiya at isa sa sintaksis. £4ng tslakay ni Lopez
sa sintsksis ng Tagnalog ay mekabago at higit ne masusi sa
ginawsng telokay ni Bloomfield.

Sa mgm sinulat ni Lopez @Y nelsthale bago matepos
ang Ikelawang Digmeazng Pondaigdig ay mababanggit sng m3a
sumusunod: (1) Pagsusurinz sikolohikal sa morpolohiyang
Tagalog (2) Pahembing ne negsusuri so mge leksikograpiyang
Tagalog et Maley (1939), (3) Isrng artikulong nesusulat sa
wikeng Aleman tungkol so aegkakaugnay ng Tagalog at ng
Malay (1930), at (4)'Isang artikulong tumntalakey sa ka-
kenyahen ng mga wika s=2 Pilipinas (1931). Habang negtu-

turo ng Linggwistika sa Unibersidad ng Pilipinas, peminsan
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minsan ay nagpapalathala si Lopez ng mga artikulo. Ang
mga sumusunod ay ilan lamang sa kanyang mga sinulat:
Origins of the Philippine Languages (1967), Contributions
to Comparatived Philippine Syntax' (1965), Some New Morphemes
in Philippine Languages (1970), "The Spanish Overlay in
Tagalog" (1965), Paghahambing sa mga wika sa Pilipinas
(1972), at ang isa sa pihakahﬁli ay ang kanyang 'A
Comparative Philippine Syntax!', 1965; Some New Morphemes
in Philippine Languages (1970), "The Spanish Overlay in
Tagalog'! (1965), Paghahambing sa mga wiks sa Pilipinas
(1972), at ang isa sa pinskahuli ay ang kanyang 'A
Compsretive Wordlist! na inilathala ng The Achieve ng
Unibersidad ng Pilipinas na pinamatnugutan nina Constan-
tino, Cruz, at Paz.

Mepapansin na ang Pilipines ay nagiging laboratoryo
o larangen ng mga linggwistikang dayuhan na karamihen ay
mga Ameriksno. Sa katotohanan, di-iilang wika sa Pili-
pinas ang ginagamit upang subulkin ang mga modelong
pangwika, prinsipyo o pamarasan.

Sa kasalukuyan, ang psg-oaral sa mga wika sa
Pilipinas ay masasabing isinasagawa ng iba't ibang pangkeat
ng mga linggwista. Ang pinskemalexl at pinskamaleaganap
sa mga ito sy ang sangay se Pilipinas ng "Summer Institute

of Linguistics". Masssabing higit na pinag-uukulan ng
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pansin ng pengkat na ito ang mga wikaing di-gaanong
malagsnap. Isinasalin sa mga wikang ito ng nasabing
pangkat ang Bibliya at iba pang babasahing pangrehiyon.

Ang isa pang pangkat ng mga linggwista sa Pili~
pinas ay matatagpuan sa Departamento ng mga wikang
Oryental at linggwistika sa Unibersided ng Pilipinas. Sa
katotohanan, ang pangkat na ito ay maituturing na pina-
kematanda sa lahat ng pangkat. Itinatag ang nasabing
departamento noong 1923 upang magsagewa ng pahambing na
pagsusuri sa iba't ibang wika sa kapuluan. Mababanggit
dito ang isinagawang proyekto na nasabing pangkat sa huling
limang taon - ang pagtitipon ng mga datos na leksikel at
gramatikal mula sa lahat ng wika ot wiksin sa kepuluan
upang gamitin sa pahambing nsa pegsusuri sa polohiya,
morpolohiya at sintaksis ng nesabing mge wika. Maaaring
magamit ang mgs tinipong mga datos sa pagsusulat ng mga
diksyunaryo sa bawat wika. Ayon kay Constantino ay hindi
kukulangin sa 2,000 pangungusep ne naglelerawan ng hul-
warang morposintaktikal at mahigit na 4,000 salitang=-ugat
na natitipon na mule sz 300 mge wika at wikaing sinusuri.
Ang mge manuskrito at tapos a iniingaten ng "Archleves
of Philippine Language and Dialects'.

Ang iba pang pangkat ng mga linggwistika ay mata-

tagpuan sa Languege Study Center {LLSC) ng Dalubhasaang
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Normal ng Pilipinas, sa Ateneo de Menila, sa De la Salle,
se Unibersidad ng San Carlos, at sa Interchurch Language
School. Ang New Tries Mission sa Pilipinas ay may isa o
mga dslawang linggwista.

3a nasabing sentro ng Normal sa dalubhasaan ay
naisagawa ang mga pagsusuring pangwika sa makalinggwisti-
kang pamamaraan upang isngkop sa pagtuturo ng wika.
Taun-teon ay nagpapadala ang University of Californis
sa Long Angeles (UCLA) ng mga linggwista upang mekatulong
sa mga proyekto ng LSC. Sa mga neipadala na ng UCLA &y
mababanggit ~ng pengalan nina Dr. Tommy Ray Anderson (S.
L.N.A.), Dr. Richard Tucker, Dr, Henry Feensta, ot Dr.
Robert Gesrdner, Nag-aanyoya rin sng LSC ng mga kilalang
linggwistikang tulad nins Isidore Dyen, Eugene Nida,
Howard Mckaughen, Clifford Prator, Donsld J. Bowen, atbp.
upang megbigay ng panayam sa mga mrg-aaral at guro sa
linggwistika. Bukod dito =y nagpepadala pa rin ang LSC
ng iskolar sa Estados Unidos at sa Usonada upang magpaka-
dalubhasa sa agham-wika. Ang aklataﬁ ng LSC ay masea-
sabing isa sa mga pinakemayamsn Sa Mga aklat panlinggwis-
tike sa buong kepuluean.

Pensining ang nge meneneliksik s« wika ng iba't
ibang wika sa eting bansz, kundi ngsyon Sa mge linggwista

at mag-aaral sa Unibersidad ng Amerika tulad n3: Tnibersidad
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ng Yale, Unibersidad ng Michigsn, Unibersidad ng Cali-
fornia sa Los Angeles at Unibersidsd ng Haweii.

Ang mga isinagswang pag-saral tungkol sa wika
ay mauuri sa tatlo: (1) Peg-aaral na nauukol sa pagka-
klasipika ng mge wika sz Pilipinas, (2) Mga pagsusuring
historikal at (3) Mga pagsusuring palarawan.

Ang palarsweng linggwistika ay may kinalaman
o kaugnayan sa kalageyasn ng mge bagay sa itinakdsng paksang
pamagat. Ito ay hindi mesyadong tinavanggap., sapagkat sa
pagpapakahulugen, lahat ng linggwista.o palawikaan ay may
batayang paglelarawen kaya ang katawagang ito ay nakali-
linang.

Ang historikel o pangkesaysayang linggwista ay may
kaugneyan sa mga pagbsbagong nagaganap sa oras-—oras. Iyan
ay kasaysayan sa ganang szrili. Ang katewagang ito ay
ganap na matatanggap, drhil sc katunayan ang kasays-yan
ay neglalarawan ng mga pagbabego, iyan 2y sagkuhs ng
lugar sa oraé.

Tilan-ilan lamang eng nagsasagawt Ng pananaliksik
na historikel. Itinuturing n= pinakakilala sa mga ito ay
si Dyen ng Unibersidad ng Yale na nakapegpalathal~ ng
isang monograp at mareming ertikuko tungkol s= rekonstruksyon
ng ilang ponema at salits sa Proto-Austreonesicn na tinawag

niyang Proto-Malayo-Polenesian. Isa sa mga artikulo niya
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ay tumatelakay ng kanysng teoriya na ang D ng Proto-
Austronesian ay naging a sa Tagalog sa mga pusisyong
inisyal at kapag pinangungunchan ng katinig at hindi nagi-
ging 1 na tulad ng sabi ni Demwolff,

Si Fr. Llamson (1966) ay sumulat ng iseng artikulo
na fumalakay'sa kﬁnyang isinsgawang muling pagsusuri sa
Proto-Austronesian. WNagbigay siya ng konklusyon na ang
PA ay regular na nagiging i at di-regular ne naging a o
kays 2y u sa Tagnlog. Mnpapansing gayon din ang naging
konklusyon ni Constenoble (1940).

Nasasabing higit na nap=kiling sng mga linggwista
sa pagsusuring palarswan pagksraan ng Tkalawsng Digmaang
Pandaigdig. Masasabi ring karamihan sa mge pag-saral na
isinagawa noon ay nakalundo sa ponolohiya ng isang wika
ngunit sa mga dakong 1960 ay dumami nang dumami ang mga
pagsusuring tumutugon sa gramatika o sinteksis ng isang
wika.

May tatlong modelong nangingibscbaw sa paglalarawan
ng mga wika sa Pilipinas pagkatapos ng digmaan. Ang una
ay modelong ginamit ni Bloomfield sa paglalarawen sa
Tagrlog at Ilocsno. Ang pangalews ay ang tinataweg na
nPagmemic model" na nilinang ni Kenneth L. Piks at siyeng
karaniwang ginagamit ng mga linggwista ng SIL. Ang ikatlo

at pinakahuli gy ang tinatswag na "Transformational-gene-
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rative model" ni Chomsky na siyang higit na pinanini-
walaan ng mga linggwistika sa UCLA at sa UP (cf.
Constantino, 1972).

Se mga wiks sa Pilipines ay masasabing ang Tagalog
ang higit na napagtutun-on ng mga linggwista, gaya rin ng
nengyayari noong panshon ng Kastila. Sa katotohansn ay
keksunting-kakaunti kung mzyroon mang mahalagsng pagsu-
suring naissgawa na sa ibang pangunahing wika. Kung sa
bagay hindi marahil neskapagtataka ang gayong pangyayari
sapegkat Tagalog ang batayan ng Wikang Pambansa.

Hindi kukulangin sa tsetlo ang naisagawa nang
pagsusuri sa ponolohiya ng Tagalog simula noong matapos
eng Ikalawang Digmaaeng Pand=igdig. Ang una 2y sinulat
ni Remedios Cayari (1956). Hindi kinilala ni Cayari na
magkaibsng ponema eng /g/, /e/, at /i/, geyundin ang for,
at /i/, gayundin /o/ at /u/ ss Tegalog na magagamit upeng
jkontrast sng mgs ito, Gaya ng slam natin eng Matandang
Tegalog ay walang mg= tunog na /e/ at /o/. Ang mga ito
ay hiram lamang natin sa Kastila.

Ang delawa pang pag-azral sa ponolohiyang Tronlog
sy isinagewa nina Robert Stockwell (1957) at Teodoro
Llamson (1966). Se dalawsng pag-s-ral ns ito -~y kinilele
ng mga awtor ang pagkakalba ng mga ponemang Jo/ abt 73/,

gayundin ng /o/ st /u/ sa Tagdlog; gayondin ang mga klaster
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at mga psdron ng intonasyon ng Tagalog.

Ang monograp ne may pamagat, "Studies in Philip-
ines Linguistics", na inilimbag ng mgs kasapl sa Summer
Institute of Linguisties, Pscific France Australia:
University of Sydney, 1958, ay nagbigay na meraming

L 1.

makabuluhang panuto sa imbestigasyon ng sistemeng aspekto

o

ng pandiwa sa Sebuwano.

Ang pinekahuling pagsusuring isinsgawa tungkol sa
palatunugan ng Pilipino ay ang kay Andrew Gonzales
(Acoustic Correlates of Accent, Rhythm, and Intonation in
Tagalog) na nalathala sa PHONETICA. Sinuri ni Gonggles ang
diin, ritmo at intonasyon ng Tagalog sa pamamagitan ng
paggemit ng makabagong instrumentong pangwika sa Unibersidad
ng California, Berkeley, Cclifornia, tulad ng "Line-8
Computer, Trans-Pitchmeter, kay Sonogreaph, at Piteh
extractor". ITumitaw sa peg-raral ni Gonzales na ang tono,
lakes at haba ay nagiging resulta lamang ng diin or stress
at hindi ng haba o "length" na tulad ng lumabas sa pagsusuri
nins Schachter at Otsnes (Cf. Tagalog Reference Grammar
1973).

Sa mga isinagawang pag-earal sa gramatika ng Tagalog
ay mabsbanggit ang "Restestement of Tagalog Grommar" ni
Elmer Wofsnden ng SIL (1961). Ayon kay Wolfenden ay

dalawa =ng ksnyang leyunin sa pagsesagewd NJ nasabing
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pag-aspal: (1) "to realign Bloomfield's gromatical
categories, especially the Verbol ones; (2) to modify
Bloomfield's nomenclaturc'.

' 8inn Paul Schochter at Fe Otanes, se ilalim ng
psngzangssiwa ng Philippine Center for Language Study
at mey sinulat na "Tegalog Reference Grommar'. Ang
nasasabing aklat sa kasalukuyen, ay kabs-benatang isina~-
salin sa Tagalog ng mga nagsisisulat ng tesis sa Filipino
sa Dalubhgsaang Normsl ng Pilipinas.

So Unibersided ng Pilipinas ay mababanggit ang
apat ne tesis na tumalakay sa iba't ibang aspekto ng
gramatiksng Tagelog. Ang una =y koy Silverio, (1962)
na sumuri sa mga pandiwz at mgs pangungusap na passive
sa Tagalog:; ang pangalewa =y kay Gonzcles, (1962) na t
tumalakay sa mga pendiws so pangungusap na active; ang
jkatlo ay kay Cayeri (1963) na nagkaklasipika ng mga
pandiwang pamanahon (time verbal) ng Tagalog ayon sa
distribusyon at ang ikaapat ay kay Pagscasio, (1967) na
negsusuri sa morpolohiya, sintaksis ng mga pangngalan at
pang-uri se Tegalog.

gi Pineda (1972), Direktor ng Surian ng Wikang
Pambansa ay sumulat ng isang eklat na may pamagat,
naAn Introduetion to Tegalog Transformational Syntax".

Ginewit niye se sint~ksis ng Tagalog ang modelong 1957
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ni Chomsky. Sa unang behegi ng kanyang aklat ay
nagbigay siya ng mge tuntunin ss pagbubuo ng mga pangu-
ngusap sa Tagalog. Sa ikclaweng bahagi namen &y naglahad
siye ng mga transpormasyon ab negbigay ng mge halimbawa
kung popaenong magaegamit ang mgs ito sa mga psngungusap
sa Tagnlog.

Hindi kukulsngin sc lime naman ang naisagawang
pohambing na pagsusuri sa Tagalog at Ingles. Ang dalawa
rito (Cf. Stockwell 1957); Castillo (1964) ay naglalahad
ng isang pagsusuri sa Tagalog no mesesabing kahawig din
kay Bloomfield. Ang ikatlo ay isang disertasyong nagsu-
suri sa balangkas ng Tegalog na ginamitan ng ntagmemic
model". (Ouano 1963). Ang huling dalswa oy ang disertasyon
nina Emy Pascasio (1960) at Fe Otanes (1966 ).

Narito ang mga pag-assral ne naisagowa sa iba-
ibang penig ng kepuluang Pilipinas.

Cebuano., Si Anderson sa kanyang disertasyon
doktorsl (1965) ay nsgsagcwe rin ng pahambing na pagsusuri
ga Ceburno at Ingles na ginamit-n namen ng ntpransformational
model" ni Chomsky. Noong 1966 at 1967, si Wolff, ay
magpalathdla ng dalawang bolyum ng mga araling Cebuano.
Ang grametikang Cebuano =F inilorawan niya ayon sa modelo
ni Bloomfield.

Ang "A Contrastive Study of the Phonelogical System
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of English and Cebuano-Bissyan and How the differences
Affect the Teaching of English as 2 Second Longuage to
GeblLono-Bisayan Lesrners”, ay isang pagsusuri at pagha-
hamting ng mga ponemang segmental at suprasezmental
ng Ingles at Cebuano-Bissyan at kung nagkrkabisa éng
pagkakahawig at pagkakaiba ng pag-aarasl ng isang Cebuano
ng -ngles.

Tlocano. Ang unang diskripsiyong isinogawe pagka=-
tapcs ng Tkalawang Digmaang Pendaigdig sa grematikang
Tlolrno ay inilshad sa 'Intensive Course'! nine H. McKaughan
at o. Forster (1952). Ang nasabing grematika sy inihanda
upar z megsilbing patnubay o modelo sa paghahanda ng katulad
ng mga gramatika se ibang wika sa Pilipinas sa dsrating na
mge toon. Ibinatey ito sa 'Outline of Ilocano Syntax!
ni Bloomfield.

Isa namang 'trensformationsl-generative grammar!
ng Ilocano ang sinulat ni Constantino (1959) para sa kanyang
Ph,.D. disertasyon. Ang modelong ginsmit dito ay ang
gramstikang inilahad ni Chomsky sa kanyang 'Syntactic
Structures'. Si B. Sibayan, (1961) sa kanyeng Ph. D.
disertgsyoﬁ ay nagsagewa rin ng iseng pehambing ne pagsu-
suri so mga ponemang segmental ng Ilocano at Ingles.

Kapampangan. Isang tesis sa masters ni Cestillo

(1955) eng nesulat sa U.P. ne tumalakay sa balangkas ng
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mga pangungussp sao Kepampengan ne ginamit ang modelo ni
Bloomfield; isang disertasyon sa Ph. D¢ ni Clardy (1958)
na stmusuri sas mga ponemang Kepampangan, ang kanileng mga
alopono at distribusyon; isang artikulo ni Tabasondra
(1962) ne= sumusuri sa mg~ ponemsng Kapampangan, at pagka-
tapos ey inihambing ss mgs ponemang Ingles. Si Perez
(1964) ay sumulat ng tesis, na pinamagatang Pampengo ang
Pilipino Cognstes: Sound and Spelling Relstionship.

Hiligeynon. Ang balanzkas ng Hiligaynon ay sinuri

st inihembing sa balangkes ng Ingles nina Juntedo (1961)
ot Ruiz (1963) sa keni-kanileng disertasyon se Ph. D.

Pangasinen. Ang Pangasinan ay sinuri ni Schachter

(1959) se kanyang disertazsyon sa Ph. D. at pagkatapos ay
inihrmbing niya sz Ingles. Ang peglalahad sa disertasyong
ito =7 batay sa modelong transpormasyunsl ni Chomsky sa
keny:ng 'Syntactic Struecture'!. Hinati ni Schachter ang
kanyang pag-aaral sz dalswang entas: ponolohiya at
gramatika. - Binensegan ni Schachter ang kanyang gawa na
nFrom Pangasinan to English" sepagkaet nilayon ng pag~csral
na wm-tulungan sng mgs mrg-aarsl sa Pengesinan sa pag-aaral
ng Inzles.

Woray. Sine J. at I. Wolff (1967) ay sumulat ng
isang aklst, 'beginning warﬁy—WQraj'. Batey din sa modelo

ni BRloomfield sng kenileng pagkekasuri sa nassbing wiks.
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)

Masasabing ang Pilipinas sy may kesiglshan seé
kilus:ng linggwistika. Tatlong pembans sng srmahang
pangwika ang nagsisipagtulungan nang melaki sa pegpapaunlad
ng disiplinang ito: £4ng Linguistic Society of the Philip-
pines (LSP), Pambanseng Scmrhan sa Linggwistikang Pili-
pino (PSLP) at Philippine “ssoci~tion for Lanzusge
Tesching (PALT). Ang totlong samshong ito ay patuloy
pagdsrros ng mga seminar pangwika at pagpapalathels ng
kani-kanilang diyornal na nagiging daluyen ng mga pag-
asral at pansnaliksik ne isinagewsa sa larangsn ng wika.

i Piczon (1973%) ay nagegawe ng isung pag-asaral
sa Ateneo de Manile University na pinamsgatang, "Elements
of Modern Waray". Tinangka niyz rito :nz matuklassn sng
pangcageilangan pars s isang maksaghzm na paglalarawen ng
Waray. Pinag-arslan dito ang mga bataymng lkayarian ng
wika; sa katiyaken ang tungkol sa ponolohikal, morpolohikel
at gintaktikal na mgs komponent ng wika.

Bageman ~ng pombalorileng pag- saral oy limitado
sa mea pormel ne aspekto ng Waray, tulad ng pogsusuri ng
mge pegkakebuo at distribusyon ng iba-ibang =ntas ng
analisis, hindi rin napas~me Ng semaentikang Waray.

Ang konklusyong nnkuo 82 po g--aral ni Piczon
pagk-topos neng mesidhing pogsusuri ng keyarien ng wikang

arey oy ang mge sumusunod: Ang functional-structural
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approsch gy sapat upang maglarawén ng mga gramatikal na
katangian ng wika. Sa partikular, ang pormalismo na
ginamit sa paglalarswan ng Tagalog, Ibanag, at Bikol ay
bagams 't naaasngkop sa masalimuot na wikang Waray.

Ang mga sumusunod na mga puntos panggramatika,

na naobserbshan ay naiiba ss Tagealog na ang functional

structursl descriptive formalism na dati ay ineapply.

1. Ang tetlong-puntong sistemang patinig ay
ginag:mit sa Waray na kasalungat sa limang-puntong
sistemang patinig sa Tagalog.

2; " "Mayroon espesyal na imperatibong modo, para
sa hal imbawa at tungkulin.

3. Mayroon din ibs-ibang porma ng mga pandiwa at
mga p-uralismong pangngitun, at

4. Mayroon din iba-ibang uri ng guadratic na mga
panguw_zusap na nakilala rin.

Ang nsbanggit ne pag-aeral ay may kaugnayan sa
kasalukuyang pag-s=ral, una't unas dehil sa kanyang kali-
girang Werey, Linggwistike ang saklaw ng pag=-asral na
nakstuon s= mga sintaktika ng rga bzhagi ng penanelita.
Tto rin ay malski ang maitulong tungo sa malinew nea
pag-unawa at paglalarawan ng ibé-ibqng aspekto ng paendiwea
at kacama na ang ibéng katangien dito.

Bukod sa mga nstuzlasan, nzgrekomend:» rin ang



60
peg-- ral ni Piczon ng sumusunod: (1) pag-aralan ang

reducion patterns ng mga hiram na mga salita sa kapwa

inisv-l at pangwakas na pusisyon, (2) ang "co-occurence
restrictive” tungkol sa mga salitang-uget ng pandiwa

et ang sapilitang mga penlapi na sila ay namagitan,

(3) ang trenspormasyunal na mga tuntunin na nagtitiyak
ng kaugnayan sa pagitrn ng vopbubuo ng wike sa isa at

ang pjgkamaSQKIaw so iba, (4) sng iba pang mga trans-
pormssyunal na mga tuntunin tungkol sa katiwalién, pagka-—
kshew.g, at pagpepakahulugen, at (5) ang mga transpor-
masyulal na mga tuntunin na nagbibigay ng pormelidad sa

pag-iisip ng tegapagsslita at kabatiran tungkol sa wika.

N

KAUGNAY NA PAG-AARAL

May marami peng mge pag-asral sa Pilipino ang
nais-gawa na at ang mgz ito ay nekakatulong nang malsaki
ss mgo guro at mga mag-caral sa pagpapaunlad at pagpa-
payaman ng Wikang Filipino.

Ang wika ss kanyeng sariling knaselimuten ay reokssz
ng moraming mga pag-carel na iba't ibcng linggwistika.
Ang oting seriling wika ay mailalsrewan at nauri nang
maigi, at naihambing sa iba pong wika sa meramlng pag-

sersl na naisagewa kaya't medeli ang pag-caral se
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kasaluzuyane.

Ang bahaging nauukol sa Filipino ay hindi pa
masss~bing orihinal. Kaye sa pegkakataong ito ilalahad
ang mga peg-asral na nagawa na tungkol sa pagsusuri ng
pagkalkatulad at pegkekaiba ng unang wika at pangalawang
wika.

S ngayon, may iilang akdeng mey kougnayan sa
paksr ng pag-assral na ito.

Ayon kay Meuricio L. Uy (1971) may maraming mnga
pag-#-ral ng iba't ibang linggwistike ukol sa wika.
Tinal-kay niya ang mge paogkakaugney ng mga tunog at
baybs- ng mga cognates sa Filipino at Sebuwano-Bisaya.
Ginem_t niya ang pamamarasn pehambing. Natuklasan niya
na macomi ang megkakatulad na salita sa wikang Sebuwano-
Bigay~. sa mga talasalitaang Filipino at Sebuwsano-Bisaya.
Sa wilzang Sebuwano-Bisoya welang tunog na /e/ at /a/f
malib-n sa salitang hirem s: Wikang Kastila at Intsik.

Ang pag-saral nina ﬁnuro at Ty ay ukol sa pagha-
hembing =t palrorewang pegsusuri ng mga cognates sa
Fili»ino at Waray =t ng implik=syon nito aa pagbuturo.
M?ylmga sslits ge wikang Filipino at Worey ne ginagemit
ng mgea mamsmayan ng Laosng n& nosa grwing nilngong Samar.

8i Yazon (1969) &y gumawa NZ pag-2aral tungkol

sa -chambing na agsusuri ng talesslitean ng wikeng Tagalog
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ga me:1as ne pasrsrlen ng Burawan. Pinatunayan sa pag-
asrel g tungkol s pagknkotulad ng baybay at kahulugsan
sa Te--log st ng mge salitang Kastila at Intsik.

Ang peg-asral ni Yslladolid (1964) ay ukol sa mga
uri ng pang-abay sa Tergclog na ginagamit ng mag-aasral sa
Waray sa Mstnes na Panrclang Leyte. MNepatunayan na maraming
magkokstulad sa sselitang Filipino =t Warsay.

Si Llego (1978) ay gumawa ng isang pag-earal
tungkcl sa Talatinigen ng mga pang-uring gamitin sa mga
mag-c° ral na Waray sa unang taon ng mateas na paaralan,
Lungsc 1 ng Tacloban at ng mga piling pearalan sa Sangay ng
Leyte Ang leyunin ng pag-saral ay makatiyak ng kuhulugan
ng mg- pang-uring Filipino ne kareniwang gincgamit ng mga
mag-o-ral ng Waraye.

Ang sinulat ni Fe Aldave Yop noong 1970 na
pinam-gatang, "Mga Tunog so Filipino Isang Pagsusuring
Naglalsrawsn, ay isang pag-garael na panlinggwistika.
Naglslaman ang uneng bahagil ng aklet nang mahusay na
paliwrnag hinggil sa linggwistiko ot mga layunin nito.
Naglalaman pa rin ito ng tenging mgs puna sa nzgs ooksang
binibigyen diin ng mga kinsuukuleng mge palasral lslo na
sa kcrariang Filipino. Ang pagtatnlakay niys sa mga
ponenikong Filipino at ang mga geklaw na mga ponemang

segmental at suprasegmental 2y meliwanag at hslos buong-
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buvo, _.aya't mapapansin ng issng Sebuwznong nag-atral ng
Filipino me ang kany:ng pag <-rci ra i“o ay meyamen ot
kasiye~siyang maprgheoncuen 2g m 2 acterycles na znilargen.
Iba-iba at ssgeana giys &= mgr hol.ombrwrn ot moremi siyang

phonetic graph at teolansasin.

Ang peg--<ral oy suwmnssulow s penemang segmental
sa w. ong Filipino st sz supr:esszment-l ot ponemeng Leyte-
Samer na marami ang magkakatulad. Ang pamaraang pahambing
eng o namit ng mananeliksik sa pag-ascai. Inirekomenda
niya ra magkaroon nang malaw2k at zarnap na peg~aarel ng
mga ;¢ nemang segmental sa wikang Filipino at Leyte-Samar
upang ito sy magamit sa pag-azaral at pagtuturo ng wika.

Si Erlinda A. Ten (1967) ay gumaws ng isang
pag-: 22l hinggil so iscng pegsusuri ng morpo-sintaktika
ng w.. ang Cebuano=Bis~yc a2t 2nz mga impluwensiyang ito sa
pagk 'ﬁto‘ﬁg ﬁikang Filipinc ng mga nagsaselitara Tehvonn

-

ay deril sa mga kotengi~-tsnzing kayarian ng wika. Ang
pangur.eng pangelawang wika (Target Language) ay masari
sa por amagitan ng issng maagham na paghahambing so unang

wika :t pagbibigay diin sa makehulugeng katangien ng wika

se morpolohiya at sintaktika. Ang pashahambing ay iseng

o L w5

mabis ng perann ss aga~n sonlinggwistika. Na ang Cebueno

at v ang Filinino ay m-y katangian, kayariang magkatulad

na r . aring gomitin bilang p-ngunahing kasangkapan sea
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peg-c-rel ng wikang Filipino. Kapag mczkasundo ang
keyarisn ng unang wika sa pangelawong wika tiyak na walang
hadleng (interference) sng mengyayari sa pazkatuto ng wikae.
Kapag sang Cebuano st wikang Filipino ay megkakeiba sa
morpolohiya et sintaksie dahil s=2 a pilipit na pambala-
rila, maaaring magkaroon ng sulirsnin s= pag-caral na ito.
Dito matatagpusn ng wmge mez~-corel ng wika, ong mga
kahir-oen dahil ss siys ay neimpluwensiya ng mga di-
mabab-go (family sét) ng mge ugali ng uneng wika. Ang
kebatiran ng pagkakatoto ng wika at gag-paglalapat ngimga
ito sr klase.

Iseang peg-aarcl ang ginaws nl Praxedes Bul:bog
(196&; hinggil sa mga kahirspan nsa matatagpuan ng mga
Cebueno-Bisaye se wikang Filipino d=hil sa mga katangian
ng turog ng Filipino ne wals se Cebusno-Bissya, samakatuwid,
di-kisamimihasnan (Unfemiliar) ang lahat ng mge kahiranang
matatogpuan ng nag-azral ng Pilipino &y nagkaks.roon ng mga
sulir-nin sa pagtuturo ot vugkatuto ng ®ilipino bilang
pangelawang wika se mZe Nafs=s ali ng Cebuano. TIto a
nagsisilbing tanglew ng ma cnoliksik sa pagsulat ng pag-
asrel na ito.

S» ginawenyg pag-o-rol ni Medelita Cabafiag (1979)
ukol ca pagsusuring pchembing £ mgo pagbabrgo ng kayorian
sa Inzles at Filipino, kanyang netuklasan ang mga pagke-

ketulnd at pagkekaibs sa mga pagbabago ng kayarian.
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Halimbawa sa pagkskatulad, sng wikang Filipino at Ingles
ay may mga bahagi ng pananalita tulad ng pangngalan,
peng~-ebay, pandiwa, pang-uri at iba pang gumaganap na
gelite (function words). Ang mgs panuring ay meaaaring
alinmen sa mga bahagi ng pananalita. Ang Ingles at
Filipino ne mga vangngalan ay nakikilala sa kanilang mga
pansnda. Makaagapay ang mga pandiwa sa Ingles at Fili-
piﬁﬂi éa bagk&kéiba neman sa Ingles ayon sa kayarian.
Ang mga pang-uri ay masari na unang pusisyon o sa huling

pusisyon sa pagiging penuring ng mga pangngalan. Sa

b

keayusan ng mga selita (word order) ang mga nag-lisang
"salitn se mga pesnuring ay nauuna sa pengngslan ssmantaleang
ang mge na-iisang salite ng mga penuring se wikang Fili-
pino =y sunod nito. Sa Ingles kapag may magkasunod na mga
dalawsng pangngalan, ang unang pangngalan ay nagiging
penuring ng ikalawang pangngalsn. Hindi ito mangyayari

sa wikang Filipino. Gesyunmen, ong naturing pag-aaral

ay may delimitasyon sa tatlong aspekto lameng ng pandiwe
sa wikang Filipino at Waray.

Sa Ingles ang tatlong anyo ng mga pondiwe (verbals)
ay masaring maging panuring ng mza pang-ulong pangng:slan
(noun head words). S= trtlong anyo "to!" ay rnssa huling
pusisyon at sng dslawe 8y nasa unang pusisyon. Ito ay ang

(ing) (ed) na mga anyo. Se wikang Pilipino ang penuring na
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pcendiwa ay laging nass huling pusisyon. Kung sz Ingles
may mga marker na pangngalan (noun merkers) sa Filipino ay
mey mga pananda sa pokus (focus marker). Ang mga lumaganap
ne salita na tumuturing sa pondiwa se knyobian sa Ingles
ay nasa huling pusisyon s=mentela sa Filipino ay nasa
unahnang pusisyon.

9i Flor de Jesmine Wavsrro (1979) ay nagtalakay
ng iscng pagsusuri hinggil sa mga napepalitan na mga pandiwa
ga Cebuano. Sa genang keniya, may makabagong paraan ang
ginswa ng mga linggwista ss pag-naral ng wika, sa pama-
magiten ng ngcase gremmar" na negtetongkang malaman ang
sincs~1ita ng nagsasalita bukod pa sa mga alintuntunin na
malelim na keyerian ng wika. Ang wikeng Cébuano tulad ng
ibang wika gy mey s=riling- enyo ¢ kayarian. Ang likas
(inherent) na kstangian ng wikeng Cebusno ay ang mga
nahahalinhan ng mga pandiwe (replaceable verbs). Ang mga
pandiwang ito ay napapaliten ng mga panlapi kaya ang
lumrlabas sa ibebaw na kayarien (surface structure) oy
isang begong pendiwa.

Sapegkat ang pandiwang ito ay nakikita sa mala-
1im na ksyarian (deep structure) ang mga mag-axral ng
wiks ey madaling makilale sa psmamagiten ng "ccse grimmar
spproach’ samakatuwid, madaling nounawann A20ng ibig ipa-

hiwetig ng negsasalita.
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Sina Gardner at Lambert (1977) ay negpahayag
na meiging epektibo ang pag-ssral ng wika kung slam o
may krsanayan sa pangelrwang wike. Sa wastong pamemaraan
at pezganyak, ay magiging bilinggwal ang isang tao na
hindi nawawala ang kanyang tunay pagkskakilenlan.

Kung aalamin batay se ugaling Filipino kung
ang Pombansang Wika ng Pilipinss 2y masering isivin na
ang Pcmbansang Wika ng Pilipinas &y walang iba kundi
Ingles. Ang mgs sdministrador ng mga paarslsn ay Ingles.
Ito sy ginagamit din se onumang talsksyan at sa paglutas
ng mg:s desisyon. Ang wikeng ginagamit ng mga tagapag-
salite ng unang wika ay ayon sz zntas ng edukasyon. Ang
Ingles ang ginagemit ng mga edukador =t ang ginagamit
ng mge mangmang oy ang kanilang lokael ne kinagisnang
wikein tulad ng Tagalog, Ilokano at Bisaya.

Ibinunyag ni Alonzo na eng Ingles ey higit na
gamitin sa pskikipagtslastasen upeng bigyang diin ang ukol
ss pambansang wika. Iginiit ni Gonmales na ung Filipino
ay mcdeling peg-aralen kaysa sa Ingles. Kepag ito ay
natutuhen na, ito ay madaling panenatilihin o kaya pala-
wakin. Naipahayag din ni Alicia S. Go na ang nagsansalita
ng Ingles ay "optimistic" 2t ang Ingles &ay pumapangalawa
lamang s= wikang Filipino.

Ayon kay Ripalda (1988) ang mga pandiwang Waray
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ay nc 3-iiba o nagbabago ayon 82 lugal o pook, gaya ng
Kenlturan :ng Timog ng Leyte ay nziiba sa Silangan at
Hilagng Leyte.

Sa pag-zaral naman ni Acosta (1979) tungkol sa mga
salitang pengnilalaman sz Filipino at Pengesinen, ini-
lepawan niya ang pagkekatulad st pagkakaiba nito. Nepag-
alamen niya na maraming pagkckstulad o pagkeakahawlg sa
anyo at kahulugan ang wikeng Filipino &t Pengnsinan
malitan sa ilang salita na iba ang buybsy ngunit ang bigkas
ay m: zkatulad.

Tsa ring pagsusuring pahambing sng ginawa ni
sistor Fe Policerpio (1973) tungkol se& mga gistema at
porm-1 na ginegamit sso Tagclog ot Ilocano na nagbibigay sa
pangungusap ng tonging kehulugen ot kaugnayan. Napag-
alam-n niya ang dalawang wika ay mey pagkekatulad at
may vagkekaiba. May mga antes ng mga sagabal (hierarchy
of difficulties) na kaksharepin ng isang guro sa wikang
Filicino na negtuturo s2 mge mag~aaral na Tlocano, gaye
ng mza sumusunod: mge penanda 2t peng-ugnay, implikasyon,
kaayusan, diin, tumbasen ng mge enyo at titik. B3a
gin-weng pag-sarsl lumitaw ne ong Filipino at Ilokano
ey magksketulad ~t magkakalba sa kayariang pambal.orila.

Sa ginewsng paggusuri ni Imelda Ysred Flores

(1970) ibinigey niye eng kontrast na cnalisis ng
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Cebuaro at sistemsng nominsl seo Ingles, napag-alaman
niya na ang mga suliraning pambslerila sa uneng wika at
pengelwang wika sa pasmamagitan ng pahambing ne pagsusuri,
Na eng pegkatuto ng wike ay hindi lamang matitiyak sa
mga prrasn at pamemarasn s2 pagtuturo kundi ayon sa
maloki-leking psnahon ns igugugol, sa 1iit ng klase, sa
pagbibigay diin-sa pegsascnay ng bisa seg peoglinang ng mga
bagong '"'set" sa mga ugaling pongwika. Ang kenyang ginaweng
pahambing na pagsusuri ay isang pangunahing hakbang upang
magin~ batayan s2 mga kassngkapan sa pagtuturod

Ang pag-asral na ginawa ni Maria Luisa Castrillo
(1955)Ina pinamagatang, "Pampango Syntax" ay nagbigay
ng malrabuluhang resulte se linggwistikang patckawan ng

entas sintsktika na ganop se wik=in mg Pilipinas. s

Kaugn-y ng mgs Sinuring Literstura at
Peg-aaral sz Kesslukuyang Pag-capral

Ang mga sinuring literatura at pag=aszrel ay lubhang
mahel-za at makehulugen sa keselukuyang peg-acrel, Ito
ay may maolaking keugnayon s kzsalultuyang pag-garél dahil
sa ito ay may kinalomon se mga makabegong pag-teral ng
belarils ne tumetalokey sa mgo bahagi ng pancnalite, ponema,
morpolohiya, ponolohiya, pontig, swlita, mga pangungusap,

palotunugen, paiaugnqyan, talagelitean, tunog at baybay.
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Ang rze pag-aaral at literaturs na sinaliksik ay maka-
katul ong nang malaki sapagkat ito ay tumatalakay ng mga
arsl-n na kohawig ng kessalultuyang pag-asrol ang ukol sa
mga - ambslsrila at linggwistikang paZ~2oral hindi lomang
sa mgn pendiwa ng wikeng Filipino at Warey kundi sa iba
pang behogi ng mge ponannlitna.

Sa mga gurong Weray ne nagtuturo ng wikang
Filioino at sa mga msg-rarsl, eng pag-aaral at literatura
ay m aaring mesgemit na lubussn upong lslong mapadeli at

epe~arn ang pagbuturo at pogkatuto ng anumang wika,
mals.ing malcki rin ang naoilambag ng isang pag=-=saral tungkol
sa m a elementong Waray na nagbibigsy ng malinow at tiyak
na ¢ zlaslsrawan ng mga baryabol ng pag-aarel.

Sa huli, ang tinclakey na mza literatura ot mga
sinu *ing pag=-asrsl =2y necsisilbing gebay tungo sa p=agsu-
suri ot pagpapakahulugan upang lubos no maunawann ang

meke 2gh~m, maugnayin at mekahulugang pag-acrel.



KABANATA III

METODOLOHIYA

Disenyo ng Pansnalilsik

Ang pamarasng ginamit ng mananaliksik sa pag-aaral
na ito ay ang palarawang etnograpik sarbey (descriptive
etﬁographic survey). Ginamit ito ng mananaliksik sa
dahilang itc ay nauukol sa madetalyeng paglalarswan ng
sosyal at kultural na penomena, sa behebyoral at mgsa

anyong artifactual na napagmasdan sa laréngan at makukuls -

sa mga pehayag ng mga impormante tungkol din sa mga sosyal
at kultural na mga penomena kung ang obserbssyon ay hindi
posibleng maisagawa.

Sa ilalim nito ay isa ring etnolinggwistikang
tag-aaral na nilayong tiyakin ang mga pagkakaibang
morpolohikal ng mga pandiwa sa Filipino at Waray sa mga
aspektong naganap na, kasalukuyang ginaganap at goganapin
pa na isinaslang=-alang ang liba't ibang uri ng panlapi
ng wikang Filipino.

Makikita ang konkretong ilustresyon ng disenyo
ng pag-aaral sa Pigura 2, pahina 72 at sinusundan ng

mga tiyak na galiwanag.

1
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Pagtiyak sa
linggwistik
na baryabol

na

nais saliksikin

Pagpili sa
mga impormant
na kumakatawan
ng Speech Com-
munity o pamaya-
nang nais salik-
sikan

Pagsusuri sa

mga Datos

Pagtitipon
ne i{ang. corpus
{ c mga datos pam-
| panalitang nagta-

taglay ng ling-
. Owistik barya-
.bol na sina-
saliksik

Pagbuo ng
Speech elici -
tation guide o
patnubay sa pag-
likom ng mga
datos pampana-
nalita

Pigura 2. Isang Paglalarawan ng Saykol ng
Einelinggowistikang Pag-aaral.
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Saan ong/sa:

Hakbang 1 - ay naglalayeng matiyak ng mananaliksik
ang linggwistik na barysbol ns walang
iba kundi ang pagkekaibasng morpolo-
hikal. ’

Pipiliin ng mananaliksik ang speech
community to pamaysnsng seen sinasalita
eng wikeng vempaerslen at piziliin din
ang mgs impormente na siyang hanguan

ng language corpus O mgs datos ng
pensnalitong pineg-aaralan.

Hakbang 2

Bubuuin ng manansliksik sa tulong ng
mga ekspert o kasangguni sa wika, ang
Speech Elicitation Gu-de o Patnubay

sa peglikom ng mga datos Pampenanalita.

Hakbang 3

1

Hakbang 4 Pupunta sng mananaliksik sa pamayanang
saan naroon sng mga piling’ Impommenge
upang makuha ang mge aktwal ng mge
datos ‘pampenenalitang nagtatoglay ng
linggwistik baryabol na pinag-aralan.
Hakbang 5 Susuriin at bibigysn kahulugen ang
mge ito ay tumutugon at mauugnay sa
linggwistik baryzbol nd pinag-cralan.,

Ang mga Impormante

Pitumpu't limang (75) mga gurong may kaslemen 8a
wikang Filipino at Waray &ng megsilbing mge impormante
sa paz-caral ne ito. Slla oy galing sa walong (8) mga
paaraleng elementarye, sekondarya at kolehiyo ng Catbalogan,
Samar. Ang mga paarslang ito ay Paaralsng Sentral ng Cat-
balogan I (PSC-I), (2) Pacrclang Sentral ng Catbalogan IT

(PSC-IT), (3) Paaralcng Sentral ng Catbalogen III (PSC-III),
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(4) Pambansang Paaralan ng Scmar (PP3), (5) Samar
Regional School of Fishsries (SkSH), (6) Samar State
Polytechnic College (SSPC), (7) Samar College (8C) at
(8) Secred Heart College (SEC).

Purposive sampling eng ginamit sa pagpili ng

mga kalahok sapagkat mga gurong tasl na Waray at mahusay
sa Filipino ang kasall sa pag-caral. Tiniyak din na ang
mga gurong ito ay mainam na hanguen ng mga penanalitang
nagtataglay ng linggwistik baryabol n:. pineg=-aralan.
Makikita sa talshanayan 1 ang distritusyon ng mga nasabing

impormante.
Talghanayan 1

Bilang ng mga Impormante sa Bawat Paaralan
at Antas ng Tinuturuan

Mga Antes ng Tinuturuan

Paaralan ‘Tlemen-: Sekon-:Tersiyar-: Blg. ng :Bahagdan
tarya darya yo __ Tmpormante (%)
PSC - I 6 6 8.0
PSC - IT 6 6 8.0
PaC — I1T 6 6 8.0
PPS (SNS) 5 5 6.68
RSP 5 5 10 13.33
SSPC 5 5 10 13.35
SC 6 5 5 16 21.9%
SHC 6 5 5 16 21:33
0 100.00

Kabuuang Bilang30 25 20
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Ang mgra Baryabol

Ang linggwistik baryabol na binigyan tuon sa
pag-a-ral na ito ay iba-ibeng mge pandiwang Filipino at
Waray sa mga aspektong powates, naganap na, kasalukuyang
ginaganap at gegenapin po. Ang pagkakeiba nito ayon sa

kayariang ponolohikal, kzhulugan ot distribusyon.

Ang Instrumentasyon

Ang telatanungang ginamit sz peg-a=ral na ito
ay ginaws ng mananzliksik. Binuo niya ito batay sa kanyang
pangangalap ng mgs pandiwang Filipinc at Waray na karaniwang
gemitin sa iba-ibang paglkakotaon. Binuo rin niya ang isang

tinatawag na Speech Elicitation Guide s=a rakikipenayam

bilang patnubay se peglikom ng mge kinakeilangang mga

datos pampenenalita at isang Gasette Recorder ang ginamit

sa paclikom ng mga impormasyon. Ang nssabing instrumento
ay neglalaman ng mga bahaging ito.
I. Mga Datos Personal
II. Mga Pandiwa at Panlapi sz Filipino at Waray
III. Mga Puna't Rezksyon
Sa paggamit ng “asette Recorder; kailangan ang
mga blankong teyp upang makuha sng mga datos pampenanalita
sa mga impormsnte.

Ginamit eng sumusunod sa pag-iiskor at pagpapaka-
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hulugan sa mga natipong detos.

Iskor Pagpapokahulugan
1 M agkatul=d, kung walang anumang Kaibhan
2 Fung nag-iiba sa porma o bigkas
5 Kung nag-iibe sa keyarimn o kehulugan
4 ¥ung noag-iiba sa keyarian, kahulugan
at gomit o distribusyon
5 Kung asbsent category o sadyang wala
sa Warey

Pagtinon ng mga Datos

Humingi ang manancliksik ng pahintulot sz mga
pinuno ng paaralan upang mekipanayam sa mga piniling impor-
mente. Dala eng patnubay sa paglikom ng mga datos pampana-

nalita o Speech Elicitation Guide aG Radio Casette Reccrder

iga~-isang pinuntahan ng msnanaliksik sng mga piniling
kasangkot.
Aktuwal na pinuntzhan at kinapanayam ng manenaliksik

ang mga Impormante batay su nilasleman ng Speech Elicitation

Guide. Nakabukas ang Cssette Recorder habang nagsssalita

ang impormante upang m=kune eng panenalitang nagtateglay
ng linggwistik baryabol na pinag-crelen. Ang fHga nakatayp

na interbyu ay itrinanskryb at i,inakita g .ormc, kahu-

lugen at distribusyon ng mgo zendiwe ng Filipino at Warey.
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Pagsusuri at Pagpapakahulugan
ga mga Datos

5

Sa mga nakatranskryb na datos, ginawa ong pog-

iiskor, pagkatapos ay kinuhe cn’ gifference escore o eong

pagkakaibang iskor na maasring 1, 2, By Ay 8 5. Kinuhs

rin ang panggitnang pagi-aibhang iskor na siyanz oinigyong
kahulugan ayon sa parasn ng ‘pag-iiskor at pagpepak-huluagong
ginamit sa pag-noral.

Pagsusuri at Paglalapat Tstetistikal
ng mga Datos

Ang mga detos na nelikom sa kKasea guten ng mge
talatanungsn 2y itinalay at sinuri ng oares-pares. ZIto
ay inilahad, sinuri, ipinegyokahulugan at nilipatsn no
tomeng estatistika. Dito nalaman ang mga N gkakaibang
morpolohikal ng mga pandiwa sa wikang Filipino at Waray
sa mga aspektong pawatas, nagancp na, rosglukuyong gine-
ganap at gogenapin pa. Kinuha ang paﬁgk&ibfng iskor na
maaaring 1, 2, 3, 4, © 5. Kinuha rin =2ng psanggitnang
iskor st binibigyan ng kehulugsn ayon s pa;aan ng pag-
iiskor at pagpapakashulugon. AnNg wangknalahetang tamtameng

panukat ay matataye s- sEPiunTiton =g poroilong b

~;

%
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Saan:
Fi = 1is the frequency for the 1th scale
Xi = is the value assigned to the ith scile

N = Ksbuuang bilang ng mga impormante
Ang pangkalshateng nabuong tamtamang panukat ay

ipinagpakahulugan batay sa summsunod na arbitrary scele:

Leawak ng Katumbas Pogpeusoliishulugon

4.51 - 5.00 Absent cotegory o sadyang wala sa
Waray

3,51 - 4.50 Hag-iiba sa k:yarian, kashulugan at
gomit o distribusyon

2.51 = 3.50 Nag~iibe sa kayarian at kahulugen

1.51 = 2.50 Nag~iiba ga kayesrian o blgika

1.00 - 1.50 Walang pagkokalba

Upang makuha ang mgea pagkakaibang morpoloniksl
ng dalswang wika, kinuha sng tamtasmeng iskor ng kabuuang
kasagutan ng ‘mga impormante. Kinuh~ rin ong kasbuumng
iskor sa bgwat wika s~ ragoaparcmni ng penukat ng mgo
knlahok sa kabuuang bileng ng kes-zutan. Ang tamtamsng
s skor sa bilang kalehok ay kinuhs ~t ipinasgpskahulugen
ayon sa panukat ng bewet indilkator.

Ang t-test ng kahsalagahan sy ginamit upsang
malesman ang pagkakaiba o pngkakatulad ng dalaweng wiko ca

mga aspektong pawatas, naganap na, kasalukuyang ginaganep



19
et gaganapin pa.

Ang pormula ng t-test:

o A ! Saan ang d ay meon difference
sd = N Edéz(Ed)i
N (N-1)
N = bilang ng cases

Ang Analysis of Varionce (ASOVA) ay ginam’™ -~ nang
matase ang critical P-value kung ito ay nasa rehiyon ng
pagtanggap o di-pagtangiap na hipotesis.

Sa ibaba ay ang pormulsa a7t Analysis of Varisnce

( ANOVA )
sy . ar S3 M3 B
Between k-1 _ ke g Ms
J =..1nj M4 “-.;fithin
Within  fi-k. S Totalfss Between - S8 within
Al TUHRE
Total 7 N=1 Ex%ﬂfyﬁx;wgﬁl

Sagn: N = Kabuuvan ng:Cages

- K. = Bllang ng pangkdt ne pinaghashambing
, ; : 5 2
w i@~ 1= -Coprection Factor or:.term = (EX)
A

e i i M R S S e e P SR e e R T s e ol R T T
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Ang computed F-value ay inihembing sa tabular
Value sa .05 antas ng kshalagshan kung =ang -eomputed

P-value ay mababa kaysa Tabular F-value. Ito ay may

pagkakesundo © walang'pagkokasundo sa tetlong psangksat ng

mga tegasagot o impormante.



KABANATA IV

PAGLALAHAD, PAGSUSURI, AT PAGPAFAKAEULUGAN

NG MGA DATOS

Ang kabsnatang ito ay naglalshnd ng mga kina-
1§basan ng pag-caral tungkol sa mga pegkskaibang
morpolohiksl ng mga pandiwa ng wikang Filipino at Waray.
Gaya ng isinasaad sa mga unang k-banata, ang tagpuan ng
pag~aaral ay sa kanllrang bohagl ng Samer, sa Catb=logan,
ang kabiserang bayan ng 1 lawigan.

Ang mgs impormante ay binubuo ng pitumpu't lime
(75) mga guro na nabsbahagi sa sumusunod: 30 sa elementarya,
25 sa sekondarya at 20 sa tersiyaryo. Ang mgsa 1to ay
galing sa walong mga paarclsn na saklaw ng pag-aaral.

Nakuha ang mga datos s pememagitan ng gpeech elicitation

guide. Inilahad, sinuri at ipinagpekahulugan ang mgn
nilikom ne datos asyon sa pzgkasunud-sunod ng mga tiyak m

katanung~n at sa masususing analisis ng menenaliksik.

Ang Kayariang Ponolohiksl, Kahulugan
at Distribusyon sa mga Pandiwa sa
Wikang Filipino sa nmge £g5o5sitong
Pawatas, nNaganap na, Kasalugiuyeng
Ginagenap at Gagsnapln pa

Ang talshanayan 2 se pahine 84 ay nagpepakita

ng mga kayariang ponolohikal, kahulugsen at distribusyon

81
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ng mga pandiwang Filipino ayon s~ iba't ibang aspekto.
Ayon sa pegsisiyasat may labimpitong (17) panlapi cng
ginemit dito.

Ang panlaping um ay ma~oring gemitin na unlapi at
gitlapi sa peghuo ng mga pandiwa. Ginagamit na unlapi
kung a salitang-ugat ay nocgsisimula sa oatinig. Gincganit
na gitlepi ito kapag ang seslitang-ugat ay nagsisimula sa
katinig. Sa pawatas at nogensp na, ang sslita ay waleng
pagbabago. Sa aspektong negagenap pf, ang panlsping um
at patinig na i ay nasa prgiten ng sclita at ikinakabit
eng salitang-ugat. Sa aspektong gaganapin pa, ang - 5
panlaping um ey kinckaltas 2t inuullt lamang ang unang
pantig ng salitang-ugat.

Ang mga pandiwsng bsnghay sa me ay neg-iiba ang
anyo ayon sa mga aspekto. /ng mgsa pandiwa oy walsng pagba-
bago kundi ang mga panlapi lameng. 5a agpektong vowates,
ang penleping ma ay ikinakabit sa unchan; sa esapektong
ﬁ;éanap na, ang panlaping ma 2y napopaliton ne na st
ikinakabit eng salitang-ugat; s- aspektong gaganapin pa,
ang panlaping ma ay msnanatiling na ngunit inutulit ang
uneng pantig ng salitang-ugat. Gaya na nanloping me,
ang panlaping mag ay magkzatulad aig ¢ 2izkakabuos

Sa panlaping i at in sa aspektong pawatas, ang
salitang-ugat ay nasa unzhm ot 2ng venlaping in ay

ikinakabit sa hulihan. Sz sspektong nsganap na, ang in
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ay ikinakabit sa unahan ng salitang-ugst. Se aspektong
nagagenap pa, ang in ay nasa unsahan at inuulit ang unang
pantig ng salitang-ugat. Sa 2specktong gaganapin pa
lamang, inuulit ang unang pantig at ang panleping in ay
" ikinakabit sa hulihan ng salitang-ugat.

Sa aspektong pawatas, ang penlaping in, hin at
han ay maearing nasa unahan at hulihan. Xaraniwang ang
penlaping an o han ay ikinskabit sa hulihan ng salita,
sa mga aspektong nagaganap na, nagaganap pa at gaganapin

pa.

Ang mge panlaping mang, magpa, makipag, moki at

magka ay palaging nasa unahan ng salita ngunit napapalitam
ito ng na kapag nasa aspektong nagaganap na, negazanes
pa at gaganapin pa. Kung minsan ang panlaping mang ay
nagkekaroon nang lubusang asimilasyon ng mga titik gaya
ng halimbawsng tulad ng pandiweng bingwit, buntal, pista
at pitas. Ang panlaping meng ay napapslitan ng mam
kapag ang salita ay nagsisimula sa titik na p, at b.
Ay man kapeg ang salitang sinusundan ay mga katinig na
d, 1, v; 8 at .

Ang panlaping ipa ay ikinakabit sa unahan ng
salita sa aspektong nagagenop 1N at ito ay kinskabitan ng
gitlaping in at inuulit ang unang pantig ng selits. 3a

agpektong nagaganap pa, pinepalitan ang ipa ng ipina sa



Talahanayan 2.

84

Mga Pandiwang Filipino sa Xayariang

Ponolchikal, Kabuuan at Distribusyon
ayon sa Iba't Ibsng Aspekto

Panlepis Pantiva : SN . xandugem o Dot

um salok, /salok/ Pagkuha ng Pandiwa

(ap) sumalok /sumasalok/ tubigz sa gripo pandiwa

(ann) sumalok /sumalok/ o balon pandiwa

(anp) sumﬁsalok /sumesélok/ pendiwa

(agp) seshlok /sasalok/ pandiwa

basga /basa/ Pagtunghay sa  pandiwa

L i 0 nasusulat o -

(ap) Dbumase /bumasa/: nalilimbag pandiwa

(ann’) bumgsa /bumase/ pandiwa

(anp) bumabasa /bumabasa/ pandiwa

(agp) babdsa /babasa/ pandiwa

¢
bili Voo ik ¢ kompra, angkat, pandiwa
: pakyaw, halaga,

(ap) bumili /bumili/ presyo ng pagka-pandiwa

(ann) bumili . /bumili/ bili, pagkaroon . v

(anp) bumibili /bumibili/ ng isang bagay pandiwa

(agp) bibili /bibili/ se. pemamagitan pandiwa

ng pera
4 .

igib, /igib/ pagsalok ng pendiwa

(ap) umigib /umigib/ tubig mula sa pﬁndlwg
“(enn) umi 1b W /Eﬁigib/r' pOSO--0 b&loﬁ;i.lpqndlwa‘”

(anp) umllglb /umiigib/ sagap pandiwa

(agp) iigib [Iigib/ . . panciwa
sulat /sulat/ kalatas, liham pangngalan

(ap) sumdlat /sumul=t/ pandiwa

(ann) sumilat /sumulat/ pandiwa

(anp) sumisulat /sHfiusulat/ pandiwa

(agp) susulat /susulat/ pandiwa

takbd /tekbo/ hakoang  ne pundiwa

: mabilis at
tumakbo madalas pandiwa

(ap)

/tEﬁakbO/
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s : Kayarisng y ) Distri-
Panlapi: Pandiwa Bt ahd el Ka?ulugan S,
(ann) tumgkbg ,  /tumakbo/ pandiwa
(anp) tumatakbo /tumstakbo/ pandiwa
(agp)  tatakbo /tatakbo/ pandiwa

tayg /tayo/ kundisyon, pandiwa
5 kalagayan,
(ap) tumayq /tumayo/ tindig pandiwa
(ann tumayo /tumeyo/ pandiwa
(enp) tumateyd /tumatayo/ pandiwa
(agp) tatayd /tatayo/ pandiwa
“
Ma bali /bali/ putol pandiwa
\
(ep) mabali /mabali/ pandiwa
(ann) nabgli . /habali/ pandiwa
(anp) nababali  /nababali/ pandiwa
(agp) mabhbali /mababali/ pandiwa
galit /galit/ ngitngit, ma~ pang-uri
tinding hina-
(ap) magglit /magalit/ nekit (sama pandiwa
(ann) nagalit /nagalit/ ng loob) poot, pandiwa
(anp) nagaghlit /nagagalit/ pegdaramdam, pandiws
(agp) magaghlit /magagalit/ pagkamuhi, pandiwe
pagkayamot
nigg /higa/ tumba, timbu- pandiwa
wang, nska-
(ap) mahig? /mahiga/ hileta, hapay, pandiwa
(ann) nahig? A /nahiga/ nekahimlay pandiwe
(anp) nah%hig% /nehihiga/ pandiwa
(agp) mahihigad /mahihiga/ pandiwa
limot /limot/ pagkawaola se pandiwa
/ alsala o isipan
(ap) malimot  /malimot/ o loob, di-ina-pandiwa
(ann) nélimot /nalimot/ agikaso, di- pendiwa
(enp) naliljmot /malilimot/ alintana, di- pandiwa
(agp) malilimot /malilimot/ alumana, wala pandiwa

gsa loob
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" a e
Panlapi: Pandiwa : Piﬁgiiiiﬂgl Kahulugsan g;g;z;
tulog /tulog/ idlip, himlay, pandiwa
‘ kalagayang pikit
(ap) matulog /matulog/ ang mga mata atpandiwa
(ann) natulog /natulog/ welang meley  pendiwa
(snp) natutdlog /matutulog/ na; kabaligta- pandiwa
(agp) matutulog /matutulog/ rang ng gising pandiwa
, at mulat
Mag dasal /dasal/ pag-ampo sa pandiwa
' Diyos
(ap) magdasel  /magdasal/ pandiwa
(ann) nagdasal nagdasal/ ~ pandiwa
(anp) nagdadasal /nagdadasal/ pandiwe
(agp) megdadasal /magdcdasal/ pendiwa
£
laba /laba/ paglilinis ng pandiwa
, kasuotan
(ap) maglaba /maglaba/ pandiwa
(ann) naglsba , /naglaba/ pandiwa
(anp) neglalaba naglalaba/ pandiwa
(agp maglalaba /maglalabe/ pandiwa
larg /laro/ palakasan, pandiwa
4 libsngan
(ap) maglaro /maglaro/ pandiwa
(ann) naglarc , /naglaro/ pandiwa
(anp naglalarg ggglalaro/ pandiwa
(agp) maglélard /maglelero/ pandiwa
salitd /salita/ wika, lenggwa- pandiwa
g =3 n he, sabij dis-
(ap) magsalityg /gg:salita/ kurso, pahaysg pandiwa
(ann) nagsé%ita /magsalita/ espresyon, pandiwa
(enp) nhegsasalit®/megrosclita/ pongungusap pandiwa
(agp) megsasalitd/mMagsasalita/ pandiwa
turo /turo/ tukoy, ~rcl, pandiwa
. R aralin, lik-
(ap) magturo /magturo/ siyon, akay, pandiwa
nagturo /fagturo/ payo, tuntun, pandiwa
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tatédhiin

% . Kayariang 3 N _ Dimbri-=
Panlapi: Pandiwa banelohilcal Kahulugen : Wraisg
s
(anp) nagtyturﬁ /Eggtuturo/ dapat melaman pandiwa
(agp) magtuturo Jmagtuturo/ o matutuhan pandiwa
in arugé /aruga/ pag-casikaso; pandiwa
" pag-iintindi;
(ap) arygain /arugain/ pag-alaga, paeg-pandiwa
(ann) 1nayuga /inaruga/ iingat, kandi- pandiwa
(anp) inaaruygd /Inasruga/ 1i, tangkili, pandiwa
(agp) aarugain /zarugain/ tagugo%, pag- pandiwa
mamaha
b isip /isip/ palagay, akala,pandiwa
= ! bulay, muni, kuro,
(ap) isipin /181p1n/ intindi, unswa,pandiwa
(ann) inisip /inisip/ hinagap, ideya,pandiwa
(anp) 1nilslp /Eﬁllslp/ wari, alam, pendiwa
(agp) iisipin /Iisipin/ pandiwa
kain /kzin/ pagkukunsomo  pandiwa
) ng pazgkain,
(ap) kainin /kainin/ paglalagay ng pandiwa
(enn) kingin /kinain/ pagkoin sa ti- pandiwa
(anp) kinaksin /kinakain/ yan; lamon, pandiwa
(agp) kskeinin /kakainin/ kunsomo sa pa- pandiwa
nustos, pang-
getong
pukaw /pukaw/ ' pandiwa
; gigingin, ta-
(ap) pukgwin /puk~w1n/ wagang-pensin pandiwa
(ann) pin pinukew/ pendiwa
(anp) plnupukuw /plnupux aw/ pandiwa
(agp) pupukawin /pupuxswin/ pandiwa
4
tahi /tahi/ trebohong gina-pandiwa
gawa sa pemama-
(ap) itani | /itahi/ 7itan ng kara- pandiwa
(enn) 1t1nqh1 . /Itinahi/ yom at sinulid,pandiwa
{(anp) itinatahi /itiInstahi/ mearing sa ma- pendiwa
(agp) /tatehiin/ kina o kamay pfndlwa
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Talehanayan 2 (Karugtong)

Panlapi: Pandiwa : P§§§I§E12§l ¢ Kehulugan : Distri-
. busyon
an, han ’
at bagsak /bagsak/ hulog, lagpek, pandiwa
nan laglag, tumbno,
buwal
(ap) bag;amqn /bagsakan/ pandiwa
(ann) binag ekan /blnagsﬁﬁan/ pandiwa
(anp) blnabagsakan/ﬁfnqb"rSﬂKan/ candiwa
(agp) babugsakan /babagsakan/ pandiwa
bukas /bukas/ di-ssrado, ab- pandiwa
_ ‘ yerta, walang
(ap) baksan - /buksan/ 1 takip, hayagan, pandiwa
(ann) binuksédn , /binuksan/ lantad, bukad- psandiwa
(anp) blnubukasan/blnubukasan/ kad pandiwa
(egp) bubukasan /bubukasan/ pandiwa
harang /harang/ hadlsng, halang,pandiwa/
trangka pangngsalan
(ap) harangan /harangan/ pandiwa
(ann) hinergngen /hine rangan/ pendiwa
(anp)  hinpharangan/hinaharangan/ pandiwa
(agp) hoharangan /haharangan/~ pandiwa
saré /sara/ ipinid, kasa- pandiwa
/ lungat ng bulkas
(ap) sarhan ,. /sarhan/ pandiwa
(ann) singrhan , /51norhnn/ pandiwa
(anp) sinasarhan /sinassrhan/ pandiwa
(agp) sesarhan  /sasarhsn/ pandiwa
tawa /tawa/ halakhak, hagak-pandiwa
’ gak, halikhik,
(ap) tawanan /tawansn/ c1ik-i, agik- pendiws
(ann) tinawanan /tinawanan/ ik, pag-ukulan pandiwa
(anp) tlnatawanan/tlnat“w“n"n/ ng tawa, alehiin,pandiwa
(agp) tatawanan /tatawanan/  halakhakan pandiwa
Mang bingwit /bingwit/ panghuli pars pandiwa

sa pamansing-
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Kayariang

Panlapi: Pandiwa : POHOlonlﬁal ¢ Kahulugan : gisﬁri—
usyon
!
fap) mamingw%t /membingwit/ pansing pandiwa
(ann) namingwit, /nembingwit/ pandiwa
(anp) nam%mingw}t /namblbxn@w1t/ pandiwa
(2agp) mamimingwit /ianbibingwit/ pandiwa
{ .
buntal /buntel/ suntok, dagok, pandiwa
; bigwas, sapok
(ap) mamunt gl /mambuntal/ pandiwa
(ann) namuntal, /nambuntal/ pandiwa
(anp) namﬁmunt§l nambubuntal/ pandiwa
(agp) mamtmunt al /mgmbubuntal/ pandiwa
hugas /hugas/ hiaaw, banlaw, pandiwa
; iinis, anlaw,
(ap) manghygas /manghugas/ langgsas pandiwe
(ann) nanghpgas /nenghugas/ pandiwa
(anp) nanghuhugas /nanghuhugas/ pandiwa
(agp) manghuhugas /manghuhugas/ pandiwa
pista /pista/ srow ng pagdi- pandiws
/ riwang o pangi-
(ap) mamists /mnmplqtﬂ[ lin pendiwa
(ann) namista , /mampipista/ pandiwa
(anp) namimistg 'fnﬂmplﬁlstu/ pandiwa
(agp) mamimistd /mampipista/ pandiwa
pitas' " /pitas/ sungkit, pupol,pandiwa
7 : ' pigtas
(ap) mamitgs /mampites/ pandiwa
(ann) neamitas, /nampitas/ pandiwa
(enp) namimitas /Nempipitas/ randiwa
(2gP) mamimites / o ipitas/ pandiwa
Maka dalo i sn ST 3 yagduting, peg-pon iwa
At dalew, punta,
(ap) makgdalo /riskadnlo/ tungo pandiwa
(ann) nakadf /mekadalo/ pandiwa
(anp) nakakadalo /Hakakadalo/ pendiwa
(agp) makakadald /makakadelo/ oendiwa
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malkkikisindi mokikcisindi/

e . Kayarian S Distri-
Panlepi: Pandiwa : Ponolohikgl Kahulugan : busyon
o -
inis Jinis/ yamot, suya, pang-uri
ol A ‘ guklam, galit
(ap) maksinis ' /makainis/ pandiwa
(ann) nekainis ' /nskeinis/ pandiwa
(anp) nakakﬁin's /nekakeinis/ pandiwa
(agp) makekainis /mekakainis/ pandiwa
pulot /pulot/ dampot, pagku- pandiwa
; ha ng iseng
(ap) makepulot /mekapulot/ bagay na nasa pendiwa
(enn) naképglot /nmakapulot/ ibaba pandiwa
(anp) nekakapulot/nakakapulot/ andiwa
(28p) mekaképulot/makakapulot/ pandiwa
sng%t /sagot/ pakli, tugon  pandiwa
(ap) makésagft /mekasagot/ pandiwa
(ann) nakasaggt{ /nakesagot/ pendiwa
(anp) nokakgsagdt/nakakasagot/ pandiwa
(agp) makakasagot/makakasagot/ pandiwa
tapés /tapos/ gawin hanggang pandiwa
se matapos o
(ap) mak@tapos- /meketrpos/ meyari pandiwa
(ann) nekatgpos - /nakatapos/ pandiwa
(anp nakekétnpos/nakaketapos/ pandiwa
(agp) makakétapos/makekatapos/ pandiwa
/
Maki iyak /[iyak/ tangis, hikbi, pandiwa
T ; hibik, pegluha
(ap) mekiiyak  /mekiiyek/ hagulhol pandiwa
(ann) nekiiyak /nkiiyak/ pandiwa
(anp) nakikiiyak /makikiiyek/ pandiwa
(agp) makikiiyak Smeriziiyak/ pandiwa
s ! : ’
sindi /sindi/ paningesin, pandiwa
! . apuyan, paila-
{ap) mekisindi /mekisindi/ wen, susulsu- pandiwa
(ann) mekisindi /makisindi/ lan ng apoy pandiwa
(anp) nakikisindi/neirikisindi/ tulad ng pa- pandiwa
(agp) putok pandiwa
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Kayariang

Panlapi: Pandiwa : Kahulugan : Distri-
B s * ' Ponolohikal 2 &= *  busyon
upd /upo/ lumikmo, pandiwa
< lumuklok
(ap) makiupo /makiupo/ candiwa
(ann) nekiupd = /nakiupo/ pandiwa
(anp) nakikiupd /nakikiupo/ pandiwa
(egp) makikiupd /makikiupo/ pandiwa
Magka  bisyo /bisyo/ pangngalan
(ap) magkébisyo/magkabisyo/ pandiwa
(ann) nagkebjsyo/nagkabisyo/ pendiwa
(anp) nagkekabisyo/nagkakabisyvo/ randiwa
(agp) magkakebisyo/megkekabisyo/ pendiwa
isip /isip/ akala, bulay, pandiwa
/ : muni, kuro
(ap) magkﬁisip/magkaisip/ pandiwa
(ann) nagkaisip/nagkaisip/ pandiwa
(anp) nagkakgisip/nagkakaisip/ pandiwea
(agp) magkakaisip/magkakaisip/ pandiwa
f _
laman /laman/ ang bagay na pangngalan
7 P _ nskasilid
(ap) megkalaman/magkalaman/ vandiwa
(ann) nagkalamén{nazkalamﬂn/ pandiwa
{anp) nagkakélamin nagkalkal aman/ pandiwa
(agp) magkakalam n/magkakalaman/ pandiws
A 2 .
laro /lsro/ palakasan, li- pansngalan
! bangan isang
(ap) maglaro ,/maglaro/ taon;z kasama sz pondiwa
(ann) nagkalsro/nagkalzro/ palakesan pendiwa
(anp) nagkakalaro/nozkakalaro/ pendiwa
(agp) magkakalard/magkexal=ro/ pandiwa
palad /palad/ . kanalepon, tod- ponc-uri
p ; nana, suwerte
(ap): magkapelad/mackapalad/ pandiwa
(ann) nagkhpelad/nagkapalad/ vandiwa
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Distri=

Kovaria=anoe
Panlapi: Pandiwa : P§;z§§;§§il : Kahulugan bt
(anp) nagqugpalad/ne”knkgpalﬂd/ pandiwa
(agp) magkakapalad/magkakapalad/ sendiwa
!
panashon /panchon/ sandaling pi- pangngalan
nangyarihan
(ap) magka. pﬂnahan/mugkhpsnﬂhon/ ng anuman, pandiwa
(ann) nagkapsnahon/na /nagkepenshon/ oras, araw pandiwa
(anp) nagkﬂknp nahqn nurkpk pannhon/ pandiwa
(agp) magkakapnnahon megkakapanahon/ candiwa
sakit /sakit/ kirot, antak, pangngalan
hapdi, ka-
(ap) magkgsak;t /magkasakit/ ramdaman pendiwa
(ann) nagkasgklt;/n?gﬁﬂsaklt/ pandiwa
(anp) nagqupsqk;t7nagE¢kasak1tX pandiwa
(agp) magkskasakit/magkakasakit/ pendiwa
41
salapi /salapi/ vera, kuwarta, pangngelsm
pilak, yaman,
(ap) maékgsalap;/mnwkasalapl/ pagkekaroon ng pandiwa
(ann) nagkast opi/nagkasalepi/ pera pandiwa
(anp) kak£ plap%7nq zkokasalapi/ pondiwa
(agp) magkakasalapl/ma kekasalapi/ pandiwa
sama /sama/ kesnuno, ka- nen~n7alan
barkeda, ka=-
(ap) maok%snma /magkasama/ pisen, kepiling,pandiwa
(ann) npngSQma /magkasama/ kaosbay, kepang- prndiwa
(anp) gkekssama/nagkakasame/ kat, kapanig pandiws
(agp) maﬂk kasama mapkﬂkﬁsgm P pandiwa
o " 3 - = =7 *
tulong /tulon < pezdalo o pag- pandiwa
ibig sa isang
(ap) magkatulon /el talong/ burriningi ng pandiwa
(ann) nagkatulong/nagkatulong/ kalinga pandiwa
(anp) nagkakgtulong na%kfkhbulonw/ pzndiwa
(agp) magkakatulong/me ke ratulong/ pandiwa
7
ipa alis /alis/ paglisan, o pag-pandiwa
y - yaon, paglakad
(ap) ipaalis /ipatis/ paglayo pandiwa
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gl g . Kayariang , e , Distri-
Panlapi: Pandiwa : Ponolohikal Keghulugan busyon
/ / .
(ann) ipinaalis, /1p1naalls/ pagpaonaw, pag- pandiwa
(anp) ipinaaalis /1p1n galis/ laho pandiwa
(agp) ipasalis /Iipaaslis/ pandiwa
!
dala - /dala lulan, kargs, pandiwa
, i bagahe, ekipahe,
(ap) ipadgla : @ /ipadale/ ' kargo, ang bagaypandiwa
(ann) 1p1n%dala ,/1p1nnaﬂlq/ na kinuha o tag-pandiwa
(anp) ipin dad?la/lpln dadale/ lay ng isang pandiwa
(agp) ipadadala /Ipadadala/ tao _ pandiwa
kulam /kulam/ ' gaway, ingkanto,pangngalan
nag-uvutos na gawan
ap) 1pak lam /ipa akulam/ ng isang bagay pandiwa
Eann) 1p1nzkulam /191n gkulam/  na di-kanais- pandiwa
(anp) ipinakukulam/ipinakukulam/ nais pandiwa
(agp) 1pekukulam /1paKuku1am/ pandiwa
11b1ng /1libing/ pagbabaon ssa pangngalan
hukay
(ap) ipalj blngf allbin&/ randiwa
(ann) 1p1nal bi /ip inalibing/ pandiwa
(anp?) 1p1n§1111b1ng/ 1ng1111b1ng/ pandiwa
(agp) 1p31111b1ng/1pa1111b1ng/ pandiwa
lusob /1usob/ atake, salskay pandiwa
(ap) 1pslusob /ipelusob/ randiwa
(ann) 1p1nﬂ1330b /ipinalusob/ ;andiwa
(anp) ipingl 1usobzvplﬂalulusob/ pandiwa
(agp) 4ipalulusob alulusob/ yhnd1w1
<l
bunot /bunot/ . balat ng tuyonz penzngalan
n*yog na gina-
(ap) 1pagbunot /ipagbunct/ gemit sa pagli- pendiwa
(ann) 1p1nagbunot ipinagbunot/ - Tinis ng sahig, pendiwa
(anp) ipinagbubunot/Ipinagbubunct/sa bahszy pandiwa
(agp) 1pa5bubun6t/1pquTbunot/ pandiwa
1g1b /igib/ pagsalok ng tu- pandiws

: - 4 big mula sa
(ap) ipag-igib  /ipag-igib/ poso o balon pendiwa

s
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Digtuii~

Panlapi: Pandiwa : Pgigigéiﬁil s Kahulugan : busyon
i

(ann) ipin%g—igip /ipigag-igib/ pandiwa
(anp) ipinag—iiglb/lpigag-iigib/ pandiwa
(agp) ipag-iiglb /Ipag-iigib/ pandiwa
1utg /1luto/ magsaing, mag- pandiws

\ salang, mangu-
(ap) ipagluto | /ipagluto/ sina, ginewa  pandiwa
(ann) ipinggluto \/ipinagluto/ sa pamamagitan pandiwa
(anp) ipindgluluto/Ipinegluluto/ ng apoy pandiwa
(agp) ipagluluto /Ipagluluto/ pandiwa
sibgk /sibak/ birakin, tila- pandiwa

/ o rin. ang kahoy
(ap) ipaggibak /ipagsibak/ sa pamamagitan pandiwa
(ann) ipinasgsibak /Ipinagsibsk/  ng pelakol o  pandiwa
(anp) ipinhgsisibhk7iTinagsisibak/gulok pandiwa
(agp) ipegsisibak /ipagsisibak/ candiwa

tanim /tanim/ halaman, para- pangngalan

J / an sa pagtanim
(ap) ipagtenim /ipagtanim/ ng isang hsla0 pandiwa
(ann) ipinagtanim, Tpinegtenim/  man upang me- pandiwa
(anp) ipinagtat nim/ipinagtatanim/buhay pandiwe
(agp) 1ipagtatanim /ipeztatanim/ pandiwa

Ipang butas /butes/ ukit ne tagos pangngalan
: perporasyon,

(ap) ipambutes /ipambutas/ bagay na gina- pandiwa
(ann) ipinambytas /Ipinambutas/ gamit sa pag- pandiwa
(anp) ipinambubutas/ipinambubutas/butas pandiwa
(agp) ipambubutas /ipambubutas/ pandiwa
‘ hugas /huagas/ hinaw, banlaw pandiwa
(ap) ipanghuges /ipanghugas/ . pandiwa
(ann ipinapgnugas/;pinanghugas/ pendiwa
(anp ip%nanghuhugas/zﬁiganghunugas/ pandiwa
(agp) 1ipenghuhugas /ipanghuhugas/ pandiwea

et

- — o
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PL 7ot Kayarieng o = . Distri-
Panlapi: Pandiwa : Bondlohikal ° Kehulugan : busyon
gulit. /guhit/ linya, raya, pandiwa
’ gurlis, hang-
(ap) ipangguhit /ipangguhit/ ganan, drowing, pandiwa
(ann) ipinangguhit/Iipinangguhit/dibuho, larawan pandiwa
(anp) ipinangguguhit/ipinangguguhit/ pandiwa
(agp) ipangguhit /ipangguhit/ pandiwa
{
patay /patay/ welang buhay, pangngalan

p : pumsnaw na
(ap) ipampatay, /ipampatay/ instrumentong  pandiwa
(ann) ipinampatay, /ipinampatay/ ginagamit upang pandiwa
(anp) ipinampapstay ipinampapatay/ki’lan ng bu- pandiwa
{2gp) ipampapatay /ipampapatay/ hay ang issng pandiwa
tao o hayop

punas /punas/ kuskos, pawi, pandiwa
] bura, linis,
(ap) ipampunag /ipampunas/ pahid, lampso, pandiwa
(ann) ipinampunas /lpinampunas/ haplos pandiwa
(anp) ipigamﬁppunas7i§i§ampupunas/ pandiwa
(agp) ipampupunas /ipampupunas/ pandiwa
sabong /sabong/ paglalabasn ng  pangngalan
& tingli sa tina-
(ap) ipansabong /ipansabong/ rian pandiwa
(ann) ipinénsabong ipinansabong/ pandiwa
(anp) ipinansasabong/ipinansasabong/ pandiwa
(agp) ipansésabong/igansasabong/ pandiwa
tali' /tali/ pantali, leteng pandiwa
& < - o lubid
(ap) ipantali  /ipantali/ pandiwa
(ann) ipindntgali /ipinanteli/ pandiwa
(anp) ipipentGtall /IrIn.totall/ rendiwa
(agp) ipananatl /Ipananati/ pandiwa
tulog /tulog/ mahimbing na  pandiwa

: walang malay
(ap) ipéntulog /ipantulog/ pandiwsa
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e b e Keyariaong . Distri-
Panlepi: Pandiwe : Ponolohikal ° Kahulugan : busyon
(ann) ipingntulog /ipigantulog/ pandiwea
(enp) ipjnantutulog/ipinantutulog/ pandiwa
(agp) ipantutulog /ipentutulog/ pandiwa

tulong /tulong/ saklolo pandiwa

/
(ap) ipantulong /ipantulong/ pandiwa
(enn) ipinantplong/ipinantulong/ pandiwa
(anp) ipinaptutulong/ipigantutulong/ pandiwa
(agp) ipantutulong /iEantutulong/ pandiwa
Makipag away /away/ babag, laban, pandiwa
{ kacalitan,

(ap) makipag-away/makipa ~away/ tunggelian, pandiwa
(ann) nakipagjaWaanaki ag=awny/ bakbakan pandiwa
(anp) nakikipag-awey/nskikipsg-away/ pandiwa
(agp) makikipég—away/maklkipa -away/ pandiwa

benta /benta/ pinagbilnan,- pandiwa/

palitan, magle- pangngalan
P lako

(ap) makipggbenta/makipagbenta/ pandiwa
(ann) nakipagbenta/nakipa benta/ pandiwa
(anp) nakikipa*benta?naxlii ~rbento/ pandiwa
(agp) mekikipsgbenta/makikipzgbenta/ pandiwa

. £ . : il

laro /laro/ palaekasan pandiwa
(ap) makipéglar& /makipeglaro/ pandiwa
(ann) neakipaglaro nokipeglero/ pandiwa
(anp) nakikip_glaﬁ@?nak1k}p¢ﬁlsro/ pandiwa
(agp) makikipaglardeaklkipqglnro/ pandiwa

/

sayaw /sayaw/ puggtlaw ng pandiwa
' p Y, katawan at kamay
(ep) makipagsrygw /makiparsryiw{ kescma ang peg- pandiwa
(ann) neakipagseyaw, /nakipagsayaw/ indak ng paa pendiwa
(anp) nakikipagSquw/nakikipQQSanw/ayon so musi- pandiwa
(agp) makikiprgsayaw mokikipegsayaw/ ka pandiwa




7
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s y 4 Kayariang b ” ., Distri-
Panlapi: Pandiwa. it p o qohikel  ° Kahulugen busyon
usap /usap/ salitaan, pangngalan
2 _ pulong, miting
(ap) makipag-usap /makipag-usap/ nendiwa
(ann)nakipag-usap = /naki ag-usap/ pandiwa
(enp)nakikipeg-usep/nakikipsg-usap/ pandiwa
(agp)makikipag—usap/makiklgag~usap/ pandiwa
{
~Magpa dala i /dala/ tangan pandiwa
(ap) magpédalé . /magpedala/ pandiwa
(ann)nagpadala | /nagpadala/ pandiwa
(anp)nagpapadals /negpapadala/ pandiwa
(agp)magpépadala /magpapadala/ pandiwa
hinga /hinga/ respirasyon, pandiwa
: ¥ ' pgghinga, hi- i
(ap) magpahinga /magpahinga/ ninga pandiwa
(ann)nagpahinga , nagpahinga/ pandiwa
(anp)nagpaphhingsg /nagpapahinga/ pendiwe
(agp)magpapahinga magpapahinga/ pandiwa
lakhs /lakas/ puwersa, bisa, pang-uri
/ j epekto, pagiging :
(ep) magpalskas /magpaloakes/  mablsa pandiwa
(ann)nsgpélekas =~ /nagpalelas/ pandiwa
(anp)nagpap%lakgs /nagpapslckas/ pandiwe
(agp )magpapalakas /magperalckas/ pandiwa
sabi /sabi/ deklarasyon, pandiwa
; pahayag, digsa, :
(ap) magpgsabi /magpesabi/ wike pandiwa
(enn)nagpasabl /negpasabl/ pendiwsa
(anp )nagpapasabi /negvarasabi/ sundiwa
(agp )magpepasabi /magpapasabi/ pandiwa
utos /utos/ sugzo cangngalen
/ ;
(ap) magpautos /magpeutos/ pandiwa

' (ann)nagpautos /nagpautos/ perdiwa
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" : Kayariang X .
e P - ] (Sl = s —
Panlepi: Pandiwa : Ponolohikal ° Kahulugan DlSFfl
busyon
(enp) nagpaﬁgutos /nagpapsutos/ rendiwa
(agp) magpapautos /magpapautos/ pvandiwa
Ipaki dala /asla/ knrgo, nekiki-  pandiwa
{ Fl usap na dalhin
(ap) ipakidala , /ipekidala/ pandiwa
(ann)ipindkidela , /ipinakidala/ pandiwa
(enp)ipinakikidala /ipinakikidala/ pandiwa
(agp)ipakikidala /Ipakikidala/ pendiwa
kuha /kuha/ tanggop, kamlit, pandiwa
/ % kembea, tamo,.
ap) ipakikuha /ipakikuhs/ puizt, dampot pandiwa
Eann)ipingkikuhé FToinakikuha/ hango’ > Pandiwa
(anp)ipindkikik hd /Ipinakikikuha/ pandiwa
(agp )ipakikikuhe /ipekikikuha/ pandiwa
sunog /sunog/ pagdiringas, pangngalan
; pagliliyab o
(ap) ipakisunog /ipakisunog/ pag-sapoy ng pandiwa
(ann)ipinakisunog /Ipinzkisunog/ bshay, tupok pandiwa
(anp)ipin kikisunog/Ipinakikisunog/ pandiwa
(2gp )ipakikisunog /Ipakikisunog/ pandiwa
tawag /tewag/ pameget na ini- pendiwa/
[ uukol, bansag, pangngalan
(ap Yipakitawag /ipskitawagz/ seliteng magpape-~pandiwa

(ann)ipinakitawag /ipigakitawagf lepit sa kausap, pandiwa
(anp )ipingk kitawag/ipinskikit weggalayaw, hiling, pandiwa

(agp)ipakikitawag /ipakikitaway/ pelti-usap pandiwa
/
Ika baliw /baliw/ nasirasn ng bcit,pangngalan
J ; snz nsrludulo,
(ap)ikabaliw , /ikabaliw/ ang nesirean ng pandiwa
(enn)ikinabaliw, Tkinabaliw/  ulo, ang nahi-  pandiwa
(anp)ikjnababaliw /IxInobabzliw/ hibang pendiwa

(agp)ikababalﬁw /Ikabcbrliw/ pendiwa
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N : Kayariang - s . Distri~
Penlapi: Pandiwa Ponolohikal ° Kahulugan : busyon
) . :
buhey /buhay/ pananatili sa  pangngalan
s g - daigdig ng isang
(ap) ikabyhay /ikabuhay/ tao e-hayop na pandiuva
(ann)ikinabuhay /Ikindbuhey/ kuuikilos, rondiya
(anp)ikingbubuhay  /Ikinabubuhaey/lumalaki pandiwa
abp)lkpbzbuhay /ikabubuhay/ . pandiwa
hull /bmli/ atrassado, gahol,pang-uri
¥ / _ di-nakarating,
(ap) ikahuli , /ikehuli/ ‘sa Szkdang orss pendiwa
(ann)lklnéhull ’ /ikinshuli/ ang plnaxzahuli pandiwa
(anp)lklnahuhull /Ikinshuhuli/ : pandiwa
(agp)ikdhuhuli /Ikahuhuli/ pandiws
lanta /lantsa/ luoy, tuyo, pang-uri
_ 4 ; laing, tuyot,
(ap) ikalgnta , /ikalenta/ layot pandiwa
(ann)ikinalanta /ikinalanta/ pandiwa
(anp)lklnal lanﬁé /ikinelelantea/ ; pandiwa
(agp)ikalelantd /Ikalalenta/ pandiwa
/
lutas /lutasy/ nareremedyuhan, psndiwa
: nalunasan, na-
(ap) ikplgtas /ikalutas/ betid ani; solus-pandiwa
(ann)lklnalutns, /ikinalutas/ yon, nsyari, pandiwa
(enp)ikinalulytes /1k1nalu1utus/n45rwa, natapos pandiwa
(agp)lkalulut"s /Ikalulutas/ pandiws
In, ‘hin _
nin akyat Jakyat/ penhik, sampa, pendiwa
/ _ Leztaas, pag-—
(ap) akyatin /akyatin/ ohon pandiwa
(ann)inskyat [in=kye Ty ~andiwa
(anp)lqsﬂkyat JAnnakgats pand.wa
(agp)aakyatin /Egkyatig/ A pandiwsa

basa /basga/ pagtutunghay, pensngalan
; ga neasusulat,
nelilimbag.
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b . Kayariang o
Panlapi: Pandiwa : Ponglohikal Kahulugen @ Distri-
busyon
(ap) Dbasahin /basahin/ pandiwa
(ann) binesa /binase pandiwa
(3np) bingbasa /binsbesa/ pandiwa
(agp) babasahin  /babasahin/
!
kurot /kurot/ p%ndog, pigil, pandiwsa
{ pingo

(ap) kurutin /kurutin/ pandiwa
(ann) kinuyrot /kinurot/ pandiwa
(enp) kinugkurot /kinukurot/ pandiwa
(agp) kuk rutin /kukurutin/ pandiwa

linis /1inis/ liwpiyo pandiwa
(ap) 1linisin /linisin/ pandiwa
(enn) lininis /11n1n15/ pandiws
(anp) 1linilinis /1inilinis/ randiwa
(agp) lilinisin /13Tinisin/ pandiwa

pulot /pulot/ dampot, pegkuha pandiwa

( ng isang bagay
(ap) pulutin /pulutln/ na nasa ibaba pandiwa
(ann) plnul i /pinulo ot/ pandiwa
(anp) pinupfilot /pinupulot/ pandiwa
(agp) pupulutin /pupulutin/ pandiwa
unahen at inuulit ang vneng psntig ng selitang-ugat. =52
aspektong gagonapin pa nawawrla ang penleping in at
penlsring 1ipa sco unchan ng salita at

ipinapalit ang b

inuulit ang unang pantig

ng

ay sumusunod sa tuntunin ng

laping mang.

Ang penlaping

salita. Ang panlaping ipang

panlaping ginagamit sa pan-

ipoki ay ikinakabit sa unahan
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ng salita s~ aspektong pawatas. Sa aspektong naganap
na, ang ipaki ay pinaspaliten ng ipinaki at ito ay makikita
sa unahan ng salita. Sa nagaganap pa, ang ipaki ay mana-
natiling ipinaki at inuulit ang unang pantig ng salits at
sa gaganapin pa, ang panlcping in ay kinakaltas at sng
ipaki ay nagiging ipekiki o ikinakabit sa unchan ng salita.
Samakatuwid, ang psnlaping iko ay sumusunod lamang sa
mga tuntunin ng ipaki. Nagkakatulad neman ang mge tun-

tuning sinusunod sa mga panlaping in, hin at nin sa mga

panlaping an, han at nan.

Ang Kayariang Ponolohikal, Kahulugan
at Distribusyon ng mga Pandiwa
sa Wikang Waray ayon sa mjza
Aspektong Pawatas, Nagesnap na,
Kasalukuysng Ginagenap at
{;‘-ag anapin pa

Ipinakikita sa talahanayan 3 ang mga pandiwang
Waray sa kayariang ponolohikal, kahulugan at distribusyon
ayon sa ibat't ibang aspekto. Ang mge panlapi sa wikang
Waray ay may kanya-kenya ring katangien, kaibahan sa iba-
ibang aspekto ng pag-asral.

Ang panlsping um sa asvektong pawatas ay nagiging
pag, sa ginbuhat na, ang panlaping pag ay nagiging na; sa
ginbubuhat pa, ang pag ay nopapilitan ng mag at inuulit

ang salitang-ugat ng pandiwa. Sa aspektong bubuhaton
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pa menanatili ang mag at inuulit lamang ang unang pai.cig
ng salitang-ugat.

Hindi lahat ng mga salitang pawatas ay nags. .simuls
sa pag, kung minsan nag-iibe eng salita, ang panlaping in
ay nasa loob ng salita sa aspektong pawntas, napapalisan
ang in ng panleping na sa ginbubuhat pe et megig.ng e sa
bubuhafoh pa. Hindi rin konsistent ang mga salita sa
wikeng Waray sa mga aspekto lalo na sa mga panleping ma,

in, Bn, han at nan.

Sa panlapineg mag; may mga za.ita na ang an~o AT
walang pacbebaso zoya ng ibang salita sa wikang Filinino.
Halimbawa nito ay ang pandiwang laba na ang morpolohikal
ay magkakatulad.

Ang vpanlaping mang ay napepalitan ng pam sa
aspektong pawatas, nam se ginbuhat na, nam sa ginbubuhat
pa at kinakaltas ang ketinig na be ot inuulit ang unang
pantiz ng salitang-uzgat sa aspektong bubuhaton pa-
Halimbawa nito ay ang pandiwang btuto, patron, kawil -*
suntok.

Sa panlaping meks, may mga salita na nag-iiba
ang anyo at may pandiwa na nagbiéouge iawsill ang mga pon-

lapi sa mga sspekto. Gays rin n7 mza ponlsping malzi at

A

R

magka. Mayroon ding mga pandiwa na nag-iiba ang pagbabago

n

gaya ng mga salitang unod at upod na nssa pawatas lamang
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ay ginagamit ang panleping magka, sa ginbuhat na, ginbu-
buhat pa at bubuhaton ps ang magka ay nagiging nag at

mag.-

Ang mga panlaping ipa, ipag at ipang ay nag-iiba

rin ang anyo ayon sa mga aspekto. Ang panlaping makipag
kung minsan ay nagiging makig, nakig, pokig at kig depende
sa pandiwsng ikinakabit. May pandiwa ring ang panlaping
maki ang ginagamit tulad ng pandiwang mekisayew.

Sa aspektong pawatas ng panlajping magpa ay nagiging
pagpa, sa ginbuhat na, nagpa sa ginbubuhat pa, nagpapa sa
bubuhaton pa napapslitan ng magpapa. Sa mga panlaping ito
ang mga panlapi lamang ang nagbabago.

Ang panlaping ipaeki ay nag-iiba ang anyo ayon sa
mga aspekto, Sa wikang Warey, ang panlaping i.aki ay
pinepalitan ng ig at 1.

Sa penlaping iks, may mga pandiwang ikinaekabit
ang panlaping ika sa unahen ng salita, mayroon namang
nagbabago sa pawatas tulad ng malaya. Minsen ang panlaping
ika ay pinapalitan ng ikina s= ngpektong ginbuhat ne, ikimm
sa ginbubuhat pa at inuulit an. selitsng-ugat at negiging
ike sa bubuhaton pa subalit inuulit ang unang rpantig ng
salitang~ugat,

Ang mga panleping in, hin ot nin na minsan ay

ikinakebit sa unshan at hulihan, May mga pandiwa na
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Ang mga Pandiwang Waray sa mga Kaysriang

Ponolohlhnl, Kahulugan at Distribusyon
ayon sz mga Iba't Ibang Aspekto

Gamot na Pulong

Kayariang

, Distri-

Pendugongs Mga Pankiwa ° Ponolohikal ‘Kahulugan® busyon
f
pag alog [alog/ pagkuha han pandiwa
' tubig tikang

(ap) pag-alog /pag—~alog/ ha poso o pandiwa

(agn) inalog 1nb10f/ alugan pandiwa

(agpl) nag-iinalog /nag-iinalog/ pandiwa

(abp) maalog maalog/ pandiwa
bari /beri/ nagpapakita pendiwa

" han kundisyon

(ap) mabari /mabari/ na naiiba o pandiwa

(agn) nabari /nabari/ naputol pandiwa

(agpl) nababari /nababari/ randiwa

(atp) mababari /mababari/ pendiwa
basgsa /basa/ pagkita han pendiwa

i Zinsurat o

(ap) pagbasa /pagbesa/ pagyakan . - pandiwa

(agn) nagbéisa /Qzﬁbasq/ han nshi- pandiwa

(agpl) nagbabasa /nagbsbasa/  surat pandiwa

(abp) magbabhsa /magbubasa/ randiwa
dalagan /dalazen/ piktew nga pandiwa

makusog ug

(ap) dalsg /dalagan/ permi vandiwa

(agn) dlnalﬁran /dinalagan/ pandiwa

(agpl) nédnlagan /nadalagan/ pandiwa

(abp) madalagan /ggdalaban/ pandiwa
higda /higda/ tumba, nahu-pandiwa

1 yang, hunda-

(ap) paghigda /paighigds,/ nay pandiwa

(agn) hinigdé /hinigda/ pandiwa

(agpl) nahigda /nthbda/ pandiwa

(abp) mahigde pandiwa

/Lu J.a.l d\..u
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Talahanayan 3 (Karugtong)
Psndugtong-GQmOt na Pulong, Kayariang Ry T L
> * Mga Pankiwa ‘Ponolohikal *“®"HUEANE pygvon
Fd
katurog /katurog/  kamutangan pendiwa
¢ na kirom an
(ap) katprog /katurog/ mata vy woe-pandiwa
(agn) kingturog /kincturcy/ ray igsa- pendiwa
(egrl) nakaturog /nakaturog/ rabot pandiwa
(abp) makaturog /makaturog/ pandiwa
limot /limot/ pagkawara pangnzalan
7 2 han huna-
(ap) paghingalimot /paghingalimot ‘huna o pendiwa
(agn) nghingalimot /nahingalimot/hinum~  pandiwa
(agpl) nahlnganballmgt /nahingangalimot/duman pandiwa
(abp) mahinghngelimot /mahingengalimot/ pendiwa
palit /palit/ pagkamey- pandiwa
/ ada hin uss
(ap) palit /palit/ nga butang pandiwa
(2gn) pinaljt /pinalit/ gpinsagi ha sandiwa
(2gpl) napallt /nzpalit/  lruwarta pandiwa
(abp) mapalit dmapalit/ pandiwa
saruk /saruk/ pazkuha hlnpandlwa
: i iy ¢ Htublé B e i 2
(ap) hgsa;ok /Qszarok/ sripo o ganulwa
(agn) sinarok narok ;alugan pandiwe,
(agpl) nasarok _ /naSﬁr‘ok/ paindiwa
(abp) masarok /ma sarok/ pandiwa
sina /31na/ sakit ha pangngalan
/ ) buot ! ; )
(ap) mas}na /masina/ pvandiwa
(agn) nasina /ncsina/ pandiwa
(agpl) nagisina /nasisinn pandiwa
(abp) masisina /masisina/ pandiwa
/
surat /surat/ raghimo rangngalan
AT hin usa nga
(ap) pagsurat /pezsurat/  pas-bot nga pandiwa
(agn) nagsurat /nagsurat/ ginggamitan pandiwa
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Pandugtong:

Gamit na Phlong
Mga Pankiwa

Kayariang

Distri-

sPonolohikal: Kahulugans: busyon

(ap)
(agn)
(agpl)
(abp)

(ap)
(agn)
(agpl)
{abp)

(ap)
(agn)
(agpl)
(abp)

(ep)

/
nsgsusurgt

magsusurat

/
tukdaw

L
natukdaw

nagtltlnukdgh

matukdaw

tltlnukdaw

/
laba

paglabﬂ

naglaba
nqgleluba
maglalabé

pangadi
pang,a
nnngadf ]
nangangp %
mengéngad
tutdo

pagtutda
nagtytdo

nagtututdé

magtﬁtutdo
Uyﬁg

pag—uy

nag- yég
nag-yuyag
mag~-uuyég

'
yakan

/
pagyakan

/nagsusurat/ hin papel,
/magsusurat/ lapis o

/tukdaw/ pagpapaki- pandiwa
ta hin kon-
/natukdaw/ disvon o pandiwa
/naztitinukdaw/kamuta- pandiwa
/matukdaw/ ngan nga pa-pandiwa
/@Egtitinukduwffandob pandiwa
/laba/ paglimpiyo pandiwa
hin panapton,
/paglaba/ dugznit o ibapandiwa
Egglaba/ pa nga ma- pandiwa
/naglelaba/ hugaw na hi-pandiwa
Egglalaba/ mo hen tela pandiwa
/pangadi/ peg-ampo ha pendiwa
Diyos o pag-
/pangadi/ tawag ha ma-pandiwa
/E:andl/ kagarshum  pandiwa
/nengangadi/ pandiwa
mangangadl/ pandiwa
/tutdo/ vandiwa
/Qgﬁtutdo/ pandiwa
/nagtutdo/ wandiwa
fngﬁtututuo/ pandiwa
/mag Mmagtututdo/ pendiwa
/uyag, pckusugzay, pondiwae/
Fatdinggwan  Temongalan
/pag-uyag/ pandiwa
/nai-uyag pendiwe
/nag-udyeg/ pandiwa
/meg-uuyag/ pandiwa
/yakan/ pagsiring, pensngalan
LJ(.,S’SUm.H t pPeg=
/pagysakan/ malatumat sndiwa

pandiwa
pandiwa
bolpen




Talahanayan 3 (Karugtong)

107

Gamit na Pulong Kayariang Distri-
Pandugtong: Mga Pankiwa :Ponolohikal: Kahulugan : busyon
/
(agn) nagygkan /nagyakan/ pandiwa
(agpl) nagygyaksn /nagyayakan/ candiwa
(abp) magyayakan /magyayakan/ pandiwa
\
i 48 hunahuna /hunahuna/ pagdumdum, pangngalan
\ pegpinsar :
(ep) hunahuna-a /hunshuna--a/ pandiwa
(agn) ginhunahuna /guinhunahuna/ pandiwa
(agpl) guinhuhynahuna guinhuhunahuna/ pandiwa
(abp) hunahuna-on /hunahuna -orn/ nendiwg
kaon /kaon/ pagkunsume pandiwa
/ mo han pag- ;
(ap) kauna /kauna/ kaon, pez~ pandiwe
(agn) guinkgon /guinkaon/ butang han pandiwa
(agpl) guinkakaon /ouinkakaon/ pagkson ha pandiwa
(abp) kakdunon takaunon/ tiyan pandiwa
pukawa /pukawa/ pagtawaz pandiwe
(ap) pagpékaw “”pUkuW/ pandiws
(agn) nagpukaw /nagpukaw/ pandiwn
(agpl) nagpupukaw /nagpupukaw/ pandiwa
(abp) magpupukaw /@zgpupukaw/ pandiwa
tah% /tahi/ trabesho nga pandiwa
4 ‘ ginagamit an
(ap) pagtahil /pagtahi/ dagom us - v -~ndiwa
(agn) glnt}ﬁi i guintohi/ langs pwede pondiw.
(agpl) gintatahi /euintatahi/ ha mekina o pandiwa
(abp) tatahf-on /tﬂtahimgg/ komot paendiwa
'
timangno /tim:agno/ pag-ancikaso,pang-uri
/ nas=iintin-
(ap) paztiman ne /paztimengno/ di pandiwa
(agn) “1nt1mdnbno /guintimangno/ pandiwa
(agpl) gulﬁultlméngno Jeuintitinangnoe/ pandiwa
tltlmqngnu-on /titimeng nu-on/ pandiwa

(abp)
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Talahsnayan 3 (Karugtong)

Gamit na Pulong Kayariang Distri-

Pandugtong: Mga Pankiwa :Ponolohikal: Kehulugan gbusyon
.}..
Gin abri /abri/ waray takop, pandiwa
/ di-sarado-
(ap) abrihi ; /abrihi/ pandiwa
(agn) gln*azrlhan ’*1q—ﬂbr1hﬁn/ pandiwa
(agpl) gin-a erhan /Zin-gabrihan/ pandiwa
(abp) aabrihan /eabrihan/ pandiwa
hulog /hulog/ taktak pangngalan
(ap) hulugan : /hulugan/ pandiwa
(agn) hinulugon /11nu1uéan/ pandiwa
(agpl) hinyhuluzan /ainuhuluzan/ pandiwa
(abp) huhulugan /huhulnus EQ/ pendiwa
sada /sada/ pagtak-um pandiwa
i
(ap) sadhi /sadhi/ pandiwa
(2gn) 31nndhaﬁ /sinadhan/ pandiwe
(agpl) sinasadhan /sinasadhan/ pandiwa
(abp) sasadhan /sasadhan/ pandiwa
tawa /tawa/ nagngingisi pang-uri
(ap) tgw- Jtew-i/ pandiwa
(agn) gintaw-an /gintaw-an/ pandiwa
(agpl) gintataw-an gintataw-an/ pandiwa
(abp) tatatr—an /tataw-an pandiwa
ufang /uleng/ balabgan pengngalan
/ pers diri
(ap) pag-ulang /pag-ulang/ mekasamok pandiwa
(agn) gin-uulangan /gin-uulangan/mahinayon pandiwa
(agpl) gin-uuldng-ulang/gin-uulang-uleng/ pandiwa
(abp) uulangan /unlar.rs)/ pandiwa
Mang buro" /buro/ pagkuha, pandiwa
. dukdok,
(2p) pamuro /pamuro/ pinggzot pandiwa
(agn) namuyo /namuro/ pandiwa
(agpl) namumurg /n nemumuro/ pandiwa
(abp) mamumuro /mamumuro/ pandiwa
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Gamit na Pulong
Pandugtong: Mga Pankiwa :Ponolohikals

Kayariang

Distri-

'
Ka

hugas
(ap) panhugeas
(agn) nanhpgas
(2gpl) nanhuhugas
(abp) manhuhugas
{
kawil
!
(ap) pangawil
(agn) nangawil |,
(agpl) nangangawil
(abp) mangdngawil
i
patron
/
(ap) pamatron
(agn) namatron
(agpl) namgmatron
(abp) mamamatron
/
suntok
(ap) panuntok
(agn) nanuntok,
(agpl) nanupuntok
(abp) manununtok
Maka batgn
:{
(ap) pagbaton
(agn) binaton
(agpl) binabaton
(abp) babe tonon
purot
 §
(ap) makapurot

hulugan :busyon

/hugas/ hinaw pandiwa
/panhugsas/ pandiwa
/nenhugns/ pendiwa
/nanhuhuzas/ pandiwa
/manhuhugas/ pandiwa
/kawil/ garamiton pangngalan

/p&ngkawil/
/nangkawil/
/ngngangke ri
/mangangltawi

/patron/

/pamatron/
/namatron/
/nemamatron/
/memamatron/

/suntok/

/panuntok/
nanuntok/

/nanununtok/

/gggununtok/

/b=ton
/pagbaton/
/binaton/
/binzoaton/
/oabatoisi,

/purot/

/makapurot/

para han pag-

dakop han pandiwa
isaa pandiwa

41 4 pandiwa
Ar pandiwa
adlaw han vangngalan
pagselebrar

o kalipay pendiwa

ha pagtiga- pandiwa
man hin san-pandiwa

to/santos vandiwa
yabo pangnzalan
pandiwa
pandiwa
pandiwa
pandiwa
peazriwe, pengngalan
pegyakan
andiwa
pandiwa
pendiwa
pandiwa

packuhs hin pendiwa
usa n bu-

tang nge o~ pandiwa
da ha ubos

o &
e

o
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Pandugtong:

Gamot na Pulong Kayariang

Mga Pankiwa :Ponolohikals

Kahulugan

Distri-
sbusyon

(agn)
(agpl)
(ahp)

W]

oG 03 T
B~

pl)

m o

(ap)
(agn)
(agpl)
(abp)

(ap)
(2gn)
(agpl)
(abp)

Maki

(ap)
(agn)
(agpl)
(abp)

(ap)
(agn)
(2gpl)
(abp)

/
nakapurot

nekakgpurot
makakapurot

tambong

:
makgtambong
nakatembong
nakakétnmbong
makekatambong

time

makétima
nakatima
nakskatima
makakatima

urit

i
ma%aurit
naugit
nauurit
mauudrit

[ 4
dagkot

paﬂdpgkot
dinagkot -
nanagkot -
mananagkot

lingkod

/
paklllngkod
nakilingkod
nekikilingkod
makikllingkod

/nekapuret/
/nmakeakapurot/
/makek ks&apurot/
/tambong/ duaw, pag-
kadto,
/moketembong/ bisite
/nakatembong/
/nakakatembong/
/mekekatemoonsg/

pandiwa
nendiwa
pandiwa

pandiwa

pandiwa
randiwa
pandiwa
pandiwa

/time/ buheaton tub-pandiwa
tub niada
/makatima/ han krtapos pandiwa
/nnkcetima/ pondiwa
/nakokatima/ pendiwa
/makakatima/ pendiwa
/urit/ hangrit, pang-uri
nag-iisug,
/meokaurit/ sina pandiwa
/naurit/ pandiwa
/nguurit/ pandiwa
/Eiuurit/ pandiwa
/dezgkot/ surit, ka- pangnsalan/
lavo-i pandiwa
/pagdaglot/ pandiwa
/dinagkot/ pendiwa
/nonagkot/ pandiwa
/mananagi-ot/ pandiwa
/linghod prrulzo pondiwe
/pakilingkod/ pendiwa
/nakilin~kod/ pendiwea
/nﬂkthilngkod/ pandiwa
/ﬂDilKllln‘kOd; pendiwa
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Gamot neg Pulong Keyariong Distri-
Pandugtong: Mgs Penkiwe =Ponolohiual Kahulugens: busyon
i
tangis /tangis/ tuok, pag-pandiwa
1 +~1.].----'01{
(ap) makitangis /uakivangis/nguyngoy pendiwa
(agn) nakitgngis noltl b on~ief —andiwa
(agpl) nakikitengis /nakikitongis/ pandiwa
(abp) mekikitangls /mzkikitangis/ pandiwa
Magka bulig /bulig/ cagdeop  pangngalan/
” hin usa pandiwa
(=2p) magk%buli“ /maplwau"_{,lﬂ naaro pandiwa
(agn) nagkabulig /naqkabu¢1g,aln sem- pandiwa
(agpl) gkakubull /nagk: pandiwa
(abp) magkeksbul'v nogkel: pandiwa
bisyo /bisyo/ maraut pangngalan
nga buhat
(ap) pagbisyo /papgbisyo/ pandiwa
(agn) nagbisyo /aagbisyo/ pandiwa
(2gpl) nagblibisyo /nagbibisyo/ pandiwa
(abp) magbibisyo /megbibisyo/ pendiwa
hunehuna' /hunghuna/ peagpinsar,Pangngaleu
ORI, - - .. .- .. BES A S
(ep) 'Wmﬂkaghunahuna' /ackazhunchuna/ Pandiwg
(agn) nﬁkaghunahun“ /nakaghunahuna/ pandiwa
(agpl)  nakakachunahund &/Aaraxaghunahuns/ _pandiwa
(abp) Tmakakdshunahung/makekaz shunahunz/ vendiwa
salppf /sqlapl/ EUWﬂPtﬂ pangngalan
,. . pegkemay- . -
(ap) -magkasalapl ./magk:L\ api/2de hin pandiwa
(agn) naknsalapl /1”kaS"Lﬂylm kxuwarts :pandiwa
(agpl) nakekMLrlﬁrﬂ _ﬂﬂlﬂﬂlx pandiva
abp makakasalaps S poendiwa
palad fpnlid/ suwerte, pinzngclan
I L y LB : D1_1wen“s )
(ap) ‘magkepalad J/mag kaﬂnlﬁd/ pandiws
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Gamot na Pulong Knyqriang Digtri-
Pandugtong: Nga Pankiwa °Ponolobikal:Kahulugan: busyon
(agn) ' nagk&palﬂd /napkapelad/ pandiwa
(agpl) nagkokdpalad  /nagkakapalad/ pandiwe
(abp) magk kepalad /magkikapalad/ pandiwa

2
gsakit /sakit/ maul=-ul, pangngalan
/ lanit, ma=-
(ap) masakit /masakit/ abat han  pandiwa
(egn) nasakit , /nasakit/ keul=-ul pandiwa
(agpl) nasasskit /nasasakit/ pandiwa
(abp) masdsakit /masasakit/ pandiwa
tiyempo /tiyempo/ adlaw, pangngalan
oras, usa
(ap) magkctlyempo /magkatiyempo/ka takna pendiwa
(agn) nagkatlyempo /nazkatiyempo/ pendiwa
(2gpl) agkekgtiyempo /neg kakatiyempo/ pandiwa
(abp) mmgkakatiyempo /mqhquntlyempo/ pandiwa
/
unod /unod/ ussa nga panzngalan
butang nga
(ap) magka-unod /magka-unod/ guintubuan pandiwa
(agn) nag-undd /nag-unod/ ha sulod pandiwa
(agpl) nag-dunod /na1~uunod/ pandiwa
(abp) meg-uunod /ma;~uunod/ pandiwa
upod Jupod/ bunyog pangngalean
(ap) mag-upod /ma~upod/ pandiwa
(agn) nﬁv—upéd /nag-upod/ pandiwa
(agpl) nag—uupdd /nag~uupod/ pandiwa
{(abp) mag -uupod /maﬁ-uupod/ pandiwa
ﬂyég. Juyas/ mu.ay, paku-pengngalan
f sugay usa nga
(ap) mag-uyag /magz=-uyag/ tawo ng u- pandiwa
(agn) nagkﬁwuydb‘ /mogzka~uyeg/ pod han pa- pandiwa
(agpl) nagkakg—uja /nagkaka-uysg/kusugay pendiwa
(abp) magkeka-uydg /magkake-uyag/ pandiwa
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Gamot na Pulong ﬁddurl«n Distri-
Pandugtong: Mga Penkiwa :Ponolohikal:Fehuluger: busyon
Ipe barang /baranzg/ palskad pangnzclan
(ap) 1pabarnn? /ipa yberonz/ 22ndiwea
(agn) ipinabarang /1plnaoa g/ pandiwa
(egpl) ipinababarang /1p1nab abarang/ pandiwa
(abp) 1pab$bprnnﬁ ioababare nb/ pandiwa

ara /dara/ karge, pangngalan

, bitbit,

(ap) ipgdara /ipadara/ _aron pandiwa
(agn) guinpq;nrn /muinpadare.’ pandiwa
(2gpl) guinpgpadara /Jouinpapueaia/ pandiwa
(abp) ipa pedara /ipapader ./ pandiwa

iwas Jiwcs/ teboys pandiwa
(ap) 1pa—gwas /ipa=iwas/ pandiwa
(agn) 1p1na—1was ipina~iwes pandiwa
(agpl) ipina-iiwas /1plna-11wts/ pandiziz
(abp) papa-iwason /pado-iwnson/ pandiws

1ub5£g /lubong/ pagpehi~ pang »ngalan

o utong

”(ﬁﬁjmmww”'llubonv e iiiuben Tiarum henpendiwa
(agn) 111nubon*' /ilinubong / _han tu- pandiwa
(agpl) 115nu1gp ng '/illnulubonb/ na pandiwa
“(dbp} 11u1ubong . ’“/Tlulubon N '“qnalwa"”

sulon: /sulong, cpras pandlwa
7 3 5 o prE, hin paki- :
(ap): i;;sulon /iaﬁsulon 2/ fway pandiwa
(agn) ipd nJSQTOnb /1s1n sulonbﬁ pandiwe
‘(agpl) ipingsusulcns rln\sw~h_ s pendiwa
(abp) 13951,131.11011‘_1 /‘E_suoulonb/ pandiwa
Ipag 15 /alof/ pagkuhe ypondiwa

. i/ han.. tubig :
(ap) ig-alog /1 nlog/ tikang  pandiwa

. f3m s he usa

g
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Gamot na Pulong Kayariang

Distri-

: _ipamumu}ang

Pandugtong° Mga Pankiwa :Ponolohikal:Kahulugan: busyon
= ! ' aralugan,
(agn) igiqualog, /1*u1n—910g/ sugad han pandiwa
(agpl) iguin-gatog /iguin-aalog/burabod, pandiwa
(ebp)- ig=-aalog /ig-calog/  atabay o pandiwa
: zripo
banos. /banos/ bunot: han pangngalan
LR 4 : 'luﬁi nga
(ap) nggnos / banos/ guingaga- pandiwa
(agn) iginbanbs ./"glnbanos/ mit pagla-pandiwa
(agpl) "”"ﬁlgxnbabanos“ﬂ”7i Inbabahos/mpaso ha pandiwa
{abp) igbebanos /&EEaEanos/ salog
{uto /lute/ pagtitima pangngalan
. ha kalayo
(ap) 1g19t0 /igluto/ an ginaga-pandiwa
(2gn) 1g1n1uto /Igulnluto/ mit pandiwa
(agpl) 1g1ql luto /Iguinluluto/ pandiwa
(abp) igluluto /igIuluto/ pandiwa
ti-ak /ti-ak/ pag-utod pandiwa
. | han kahoy
(ap) 1gti-ak, /igti-ak/ na ginaga-pandiwa
(2gn) 1g1nt;-ak, ‘/T&uinti-ak/ mit an pe-pandiwa
iagplj igintiti-ak /Iguintiti-ak/rakol.. . nendina .
abp) 1gt1t1 -ak /igfifi—ak/ pandiwa:
- tanom /tenom/ pamaagl . - -pangngalan
/ hin pag=-
(ap) 1gtanom /igtanom/ ‘tanom han pandiwa
(agn) igint nom /{Qulntanom/ Usg nigad ‘pandiwa
(agpl) igintatanom 1 ulntatanom/tanaman pandiwa
(abp) igtatanom /_gf atanom/ para mabu—pandlwq
7 e hi ;
Ipang bulang /bulang/ pagpurok pangn&alan
: ’ - hin mga hi-
(ap) ip ang.. amulang/ got na ma—pnnd1Wa
(agn) 1p1 qlang 1p inamulang/nok pandiwa
(agpl) ipingmumul ang /Ipinamumulang/ pandiwa
‘(abp) /:E_mumulhng/ pandiwa
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Talahaiayan 3 (Karugtong)

Gamot na Pulong Kayariang . Distri-
Pandugtong: Mga Pankiwa :Ponolohikal:Kahulugaen: busyon

bulig /bulig/ pangngalan
R « -
(ep) igbulig /igbulig/ pandiwa
(agn) iginbplig Tzuinbulig/ pandiwa
(2gpl) iginbubulig Tzuinbubulig/ pandiwa
{abp) jigbubulig /Igbubulig/ pandiwa
dibuho /dibuho begis, pangngalan
/ drowing
(ap) igdjbuho /igdibuho/ pandiwa
(agn) igindipuho indibuho/ pandiwa
(2gpl) igindidibuho /Tzuindidisuhe/ pandiwa
(abp) igdidibuho /Izdidibuho/ pandiwa
katurog /katurog/ kabalika- pandiwa
Y ran han nag-
(ap) ipankaturog /ipenkaturog/memata  pendiwa
(agn) ikinsturog 1 igaturog/ pandiwa
(2gpl) ikinakaturog /ITkinakaturog/ pandiwa
{abp) ikakaturog /Ikakaturog/ pandiwea
_ TR e
higot /higot/ pisi pangngalan
ey ; ihlﬁ;{at | e .. /1h'ig_qt/_, S ——
{agn) iginhigot, /1guinhigot#: pandi-_
agpl)  iginnfhigot  /Iguinhihigot/ pandiwa
ahbp) ighihigot Ighihigot/ pandiwe
hugas /hugas/ hinaw sondiwe
{ap) 1gqﬁéas /igppgés/" paindiwe
(agn) iginhygas /Iguinhugas/ prndiva
{2gpl) iginhGhugas /Igunhuhugas/ pandiwa
(a2bp) jghuhugas /igﬁuﬁugas/ pandiwa
1ﬁﬁ‘ /1luho/ buho,;nag— paﬁdiwa
‘ L & susugo nga
(ap) igluhe fig;uho/ igbuho pandiwa
(agn) igiﬂluh‘ 3 Tguinluho/ pandiwa
~ (agpl) igin luhe /iguinluluho/ pandiwa

(abp) - igluluhe /IgTuTuho/ : pendiwe
W‘ - " ' % —T

e i
B o " oA,
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Gamot na Pulong Kayariang

Distri-

Pandugtong: UNMga Pankiwa :Ponolohikal:Kahulugan: busyon
patéy /patay/ waray na pangngalan
kinabuhi
(ap) 1pampatay /ipampatay/ instrumentopandiwa
(agn) 1p1ne{mp§tayr /ipinampatay/na ginaga-pandiwa
(agpl) ipinampapatay /Tplnampapatay/mlt parapandiwa
(abp) ipampapetay /Ipampapatay/patayon anpandiwa
usa nga ha-
yop o tao
trapo /trapo/ himas, pangngalan
(ap) 1gtrapo /igtrapo/_ -, pahid pendiwa
(agn) iglntyago /iguintrap / pandiwa
(agpl) igintatrapo /iguintatrape/ pandiwa
(abp) igtatrapo /1gtatrapﬁ/ pandiwa
Makipag away /away/ away pangngalan
!
(ap) makig-away /makig-away/ pandiwa
(agn) nakig-away /nakig-away/ pandiwa
(a2gpl) nakikjg~away /nakikig-away/ pandiwa
{abp) makikyg—away /maklﬁlg-away/ pendiwa
ballgya /ballgya/ makibalyo pangngalan
T SRS T, T IS
(2p) gballgya akl ballgya/ pandlwa
(agnyd - - . naklgballgya nakl baligya/ pandiwa
{agpl) p~n9k1k%gba11gyé /nakiél ballgya/ e pandiwa. -
(abp) maklklgballgyé /maEikng&llgya/ _pandiwa
hxmangraw /hlmangraw/ paklklgsu— pandiwa/
k" '- l=__"“f b o £ rusuwerte, pangngalan
(ap)“ makighlmngraw /maki”himangraw/paklklg pandiwa
{agn) nakighimdngraw /nakil himangwaw/estor- pandiwa
(agpl) nekikighime ngraw.na-'klghxmangraw/ya pandiwa
(abp) maklklghlmangraw/ma 1 1gh1mangra/ - pandiwa

”
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Gamot na Pulong Kayariang

Distri-

Pandugtong. Mga Pankiwa :Ponolohikali;Kahulugan: busyon
sayaw /sayaw/ pagkiwa han pandiwa/
y / lawas ug pag-pangngalan
(ap) makisaygw /makisayaw/gamit hen  pandiwa
(agn) nakisgyaw /nakisayaw/kamot sunod pandiwa
(agpl) nakikisayaw /nekikisayaw/sa musika pandiwa
(abp) makikisayaw /makikisayaw/ pandiwa
i { ' AERR - e
uyag - / uyag/ o oomuleay pangngal an/
: pandiwa
(ap) maklpnuyag /makig=-uyag/ pandiwa
(agn) nakigyuyag naklg=-uyag/ - pandiwa
(agpl) - " nakik g-uy§g~~f/nakléi-~uyagf" pandiwa
(abp) makikigeuyag /makikig-uyag/ pandiwa
Magpa daré /dara/ karga, pangngalan
bit
(ap) pagpédara /pagpadara/ pandiwa
(agn) nagpédara , /magpadara/ pandiwa
(agpl) nagpapadarg /nagpapadara/ pandiwa
{abp) magpapédara /magpapadara/ pandiwa
kusog /kusog/ puwersa, pang-uri
_ s _ pagtirok hin .
(ap) " magpskusog e S S s s
(agn) . nagpakusog /naj akusog/ _ pandiwa
{agpl) = nagpapakusog  /nagpa skusog/ '_pandlwa_
(abp) =~ ”'magpapakusog "'/magpagakuaog/ pandiwa
pahuway /pahuway/ pag-undang pang-uri.
aprdoy : .-+ *hin: madall - $
(ap)- pagpahuway /pa ahuway/ - pandiwa
{agn) pinghuway . /pinahuway/ pandiwa
{agpl) napghuway _ /napahuway/. - pandiwse
{abp) mapalygway /m apa ahuway/ pandlwa
sirfhg : /alrlng/ 'yakan, dek- pandlwa/

~larasyon pangngalan

T
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.Gamot na Pulong Kayariang 

Disuvri-

itatawag

Pandugtong: Mga Pankiwa :Ponolohikal :Kahulugans busvon
(ap) magpgsiring /magpasiring/ pandiwa
(agn) nagpas;rlng nagpnsiring/ par-* wa
(agpl) nagpapasiring /nagrapasiring/ . pandiwa
(abp) magpapasiring /magpapasiring/ pandiwa
sugo /sugo/ alayon pangngalan
(ap) magpésugd\ /magpasugo/ pandiwa
(agn) nagpasugo nagpasugo pal... “ra
(agpl) nagpapasugo /nagpapasugo/ pandiwa
(abp) magpapésugd  /magpapasugo/ pandiwa
Ipaki daré /dara/ bitbit pangngalan
; o
(ap) igdara , /igdara/ pandiwa
(agn) igfhd%ra / /igindara/ pandiwa
(2gpl) igindad /iguindadara/ pandiwa
(abp) jgdsdara /igdadara/ pandiwa
kuhg /kuha/ karawat pandiwa
(ap) i ikuha /ikuha/ pandiwa
{agn) 1kiﬁuha ~ /ikinuha/ pandiwa
(2gpl) ikindkyhs, “/Ikinukuha/ pandiwa
(abp) . ikukuha /Ixukuha/ pandiwa
sunog ””'/sunog/ "pangngalean
_ 2 : §
(ap) igsunog /i sunog/ pandiwa
{agn) iginsunog- uinsunog/ . pandiwa
{agpl) iginsusunog '/ guinsusunog/ pandiwa
(abp) igsusunog /_gsusunog/ ' pandiwa
tawag /tawag/ agnay;' pandiwa/
£ 0% et e sy DEEPaR pangngealan
Eap) 1tawag g Jitawag/: pandiwa
agn) itingwag /Itinawag/ pandiwa
{egpl) itinataweg /ItInatawag/ pandiwa
{abp) /1t—fawag/ _ pandiwa
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Talshanayan 3 (Karugtong)

Gamot na Pulong Kayariangf Distri-

Pandugtong: Mga Pankiwa :Ponolohikal:Kahulugan: busyon
™
Ika buhi /buhi/ pag-ukoy ha pang-uri
g kalibutan hin
(ap) ikAabyhi /ikabuhi/ usa nga tawo pandiwa
(agn) 1k1nébgh1 /ikinabuhi/ o hayop nga pandiwa
(agpl) 1k1ngbubqpi /Ikinabubuhi/nagkikiwa pandiwa
(abp) ikabubuhi /’k—Bubuhll ug ‘nadako pandiwa
layé /laya/ uga, mara pang-uri
(ap) malaya /malaya/ pandiwa
(agn) ikinélgya /Tﬁlnalaya/ pendiwa
{2gpl) 1kinalelay§ /Ikinalalaya/ pandiwa
{abp) ikaldlaya /Ikalalaya/ pandiwa
lurong /lurong/ nawad=an han pangngalan
' panhunahuna
{ap) ikalurong {1kalurong/ pandiwa
!agn) ikinalyrong /Ikinalurong/ pandiwa
agpl) ikinalylurong /ikinalulurong/ pandiwa
(a%p) jkslulurong /ikalulurong/ pandiwa
Mot e Lot
talwas /talwas/ nareremedyu- pang-uri
A is B g BN = _ han, tima nahi-
{ep) = 1kata1was ff'/ikatalwaa/ pendiwa
{2gn) “_"_1k1natalwas “/Ikinatalwas/ - pandiwa
(egpl) ';1k1natatalyaa /Tklnatatalwasf " pandiwa
'(abp) “ikakatalwaa /*k*Eata1Waa/ "p ndlwa
urh1 /urhl/ diri dungan-% pung—url
{ap): 1ka-urb1 _ ./1ka-urh1/ pandiwa
agn) ikina-urhi /Tkina~-urhi/ - pandiwa
iagpl) iking-turhi /IkIna-uurhi/ pandiwa
{abp) ika-fiurhi /ika-uurhi/ pandiwa
: s - Zi
In, hin,
'”nin bass /basa/ pagkita han  pandiwa
el A ST TR sinurat :
(ap) ° bagaha = - /basaha/ .. pendiwa
- {agn) ginbasa - /ginbasa/ . pandiwa
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Distri-

Gamot na Pulong Kayarlang

Pandugtong: Mga Pankiwa °Ponoloh1ka1.Kahu1ugan» busyon
(agpl) ginbabasa /ginbabasa/ pandiwa
(abp) babasahon abasahon/ pandiwa
kubot /kubot/ pagkutol pandiwa
(ap) ¥ubdta /xubota/ pandiwa
(agn) ginkubot /guinkubot/ pandiwa
(2g2pl) ginkukubot / Inkuktbot/ pandiwa
(abp) kukuboton /E%Euboton/ pandiwa
limpiyo /limpiyo/ linis pang-uri

(ap) pagli piyo ., /pa limpiyo/ pendiwa
(agn) glnlimp yuhan / % 1limpiyohan/ pendiwa
%agpl) glnllllmplyun anfgu 1111mp1yuhan/ pandiwa
abp) 1ilimpiyuhan .3 1mp1yuhan pandiwa
purot /purot/ pagkuha hin pandiwa

usa nga bagay
{ap) purpts /purota/ nga ada ha pandiwa
(agn) guinpyrot /guinpurot/ ubos randiwa
{agzpl) guinpypurot /eui pupurot pandiwa
(abp) pupuréton pupuroton pandiwa
saka /saka/ pagkadto ~ pandiwa
oo S TREE

iap) saka-a /saka-a/ pandiwa
agn) gulnsakp / uinsaka/ pandiwa
(agpl) guinsaseka 1nsasaka/ pandiwa
(abp) sasek-on sasak-on/ pandiwa

jkinakebit ang katagang ha sa pawetas tulad ng salitong

o

o s

bagaha. Nape palitan ng gin sa ginbuhat na, gin sc ginbu-

buhsat pala at inuulit lamang ang unang pantig ng salita
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at sa aspektong bubuhaton pa ay'ikiﬁakabit ang panlaping
hon, Sa aspektgng_pawatgs,'may mga pandiwang ikinakabit
ang pqnemang“a'tulad'ngQSalitang kubota, sak-a at purota
na nagiging gin sa ginbuhat na, gin qa_guinbubuhat-pala-
pt inuulit ang unang pantig sa salitang-ugat at sa bu-
buhaton pa ang-hulapiﬁg_on_ay ikinakabit sa hulilan ng
salita. May mga pandiwa rin na nasa aSpektong pawatas
ang panleping pag ay ikinakabit, sa ginbuhat na, nagiging
gin at ang pandiwa o salita ay nasa loob at sa hulihan
ay 1kinakabit ang panlaping hen g8a ginbubuhat pa la at ang
panlaping gin ay nasa unahan at inuwulit ang unang pantig
ng salita at ikinakabit ang panlaping hon.
Ang masusing paglalahad at pagpapakahulugan ay
malinaw na ipinakipa sa nabanggit na talahanayan 3.. '
| Walanngaibhan"ng~m§a-Kaxariang‘
Ponolohikal, Ka ugan at Dis=-

- fribusyon ng mga Pandiwa. Sa .
Wikang Filipino at Waray sz

;-mga Aspektong Pawatasg, Naganap .. - -
a, Kasa ukuxans Glngganap at
"Gasanagln pa T ; e B L
Ang talahanayan 4 sa pahina $23-ay nagpapakita ng
mehalagang kaibhan ng mga kayartang_ponglohikgl, kshulugan
at disﬁribuayonuné-mga.pandiwa'gagwikangapilipino at' Waray
ga mga aspektong pawatas, nagenap M2, kasalukuyang: gina-

ganap at gaganapin pe.; Batay.sa.pagsusuri ng menanealiksik



122

na ito, napag-slaman na mayroon 465 na pinagpares na mga
pandiwa sa dalawang wikeng habanggit, Ang mge ito ay
sinuri ang trensiripsyong ponolohikal, binigyan ng
keahulugan at distribusyon.

Ang mge pandiwa sa wikang Filipino at Waray ay
neuuri ayon sa: pagkekatulad ng anyo at pagkakabuo ng
mga selita; pareho ang bilang ng mga pentig ngunit naiiba
ang isang titik, pareho ang bilang ng pantig ngunit nai-
iba ang bilang ng titik at di-pantay ang bilang ng pantig
at nsiiba ang dalawang titik, Sa pagbanggit ng tiyak na
pandiwa, narito ayon sa klasipilkasyon. Se pagkakatulad ng
anyo at pagkakabuo ng mga salita tulad ng halimbawa:
basa-basa, limot-limot, laba=-laba, pukaw-pukaw, tani—tahi,
hugas-hugas, bisyo- blsyo, palad-palad, sakit-sakit, salapi-
salapi luto-luto, patay-patay, away-away, sayaw-sayaw,'
kuha~kuha, sunog-sunog, at tnwag-tavag. sa pareho ang
bilang ng pantlg.: Ngunlt nallba ang isang t1t1k° sulat
surat, ball-bari, kaln-kacn, sara-sada, pulot-purot
dala-dara, 11b1ng-1ubong. at tanlm-tanom, pareho ang
bllang ng pantlg ngunlt nallba ang bilang ng t1t1k° higda=
higa, turo-tutdo, at di pantay ang b;lang ng yqntlé s T
iba ang dalawang titik. tulog-katurogw buhay -puhi.

Mayroon nga pandlwa na hlram sa wlkang Kastllq :

tulad ng abri, eara ok tlempo. Sa mga pandiwang 1to,
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meaari itong sumunod sa pagbabanghay sa wikang Filipino.

Ang mga pandiwa sa wikang Filipino at Waray ay
magkakatuled sa banghay sa paggamit ng mga panlaping um,
in, hin o nin; ma at ipang, ilan sa mga ito ay nababanghay
sa mga, magka at magpa at ipa.

Mayroon din namang mga panlapi sa wikeng Waray na
hindi natatagpuan sa wikang Filipino, ilan sa mga ito ay
ang sumusuned: i, 1g, guin,; iguin, nskig, makig at pa.
Napansin din na mayroon mga pandiwang Waray na nabibigyan
ng puersa at emphaéis ang gitling tulad ng sak-a, sad-hi
at ang diin ay nasa unang pentig,

Batay sa kahulugan ng mga pandiwa sa wikang
Filipino at Waray, sila ay nagkakapareho ang kahulugan.

Sa dlstrlbusyon, ang mga pandlwa sa dalawang w1ka ay
na;a pamamahaglng pangngalan, pang-uri at pandlwa mlsmo.

Sa isanp ma11naw na pagpapahayag ng mga panlapl
.at kabuuang tamtaman narito ng Talahanayan 5, p. 171.

o, Sa 1sang masidhing pagsusurl. napag-aiaman sa
panenalikslk na ito.-ang tamtamang kabuuan (Welbhted mean )
ng mga panlapl. um, 1.71. nagkakaiba ang b1¢kps, ma, 1420,
w&lang pagkakalba, mag, 1.60. nagaakalba sa blgﬁuu,'; % B
1n, 1 60 nagqualba ang bigkas; an. nan at nan, 1s 17,
walang p "kakalba, mang, 2 20 nagkakaiba sa quqlxuﬂ 45

bigkas, maka, 2,00, nagkakaiba aa kayarian at bis SXes}

*
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Kabuuang Tamtamang Iskor at ang Kaakmang Paétatasa Sa
Iba't Ybang Panlapi sa Wikang Filipino at Waray

(0)

. 4
Panlapi/ Kabu~ Kabuu-
Pandugtongs Ae/WSW : NKKG : NKK : NKKB : Wp :uan ‘%Eﬁ*
(5) (g} 8%y (8. 1)) taman
Um 0 0 0 25 0 - 25 NKB
(0) (0) (0) (50)  (10) (60) 1.T1
Ma 0 0 0 5 20 25 WP
(0) (o) (0) (10) - (20) (30}  1.20
Mag v 0 0 15 10 - 25 NKB
(0) {(0) (0) (30) (10) (40) 1.60
i, in 0 0 0 15 10 25 NKB
{0) (o) (0) (30) (10) (40) 1.60
an, han, nen 0 0 0 5 25 30 WP
(0) to) . (0) (99} (25).(35) 117
Mang 0 0 10 10 5. 25 NKB
(0) (0) (30) (20) {(5) {(55) 2.20
Maka 0 0 0 25 O 85 NKB
(0) (0) (0) (50) (0) (50) 2.00
Maki 0 0 0 15 5 20 NKB
(0) {0y " {R) {(30) (5) {55) .1+15
Magka 0 0 0 30 20 50 NKB
(0) (0) (0) (60) (20) (80) 1.60
ipa 0 0 0 20 < R NKB
(0) (0) (0) (40) (5) (45) 1.80
ipag 0 . 15 10 25 . HEB
— (0)y - (0) (0) (30) - (10) (40) 1.60
ipang 0 0 80 15 .45 NKB
. - (0) in) -10) (60) - {15} X191 1.51
makipag 0 o) 0 15 10 .25 NKB
- (0) (0) (0) (30) (10) (40) 1.60
Magka 0 T AN - S o0 " g0 WP
» (0) (0) 49) . () (20) (20) 1.00
Tpaki 0 0 0 K] (20 20 WP
(0) (0) (@) (0} (20) (20) 1.00
Tka 15 0 5 20 0. 125 NKK
(0) (0) (5) (40) (Q) (55} 2,20
in, hin, nin 0 0 10 15 ). 1 2b NKB
(0) (0) (60) 2.40
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Pinagmulan:

5.00 (WW) Wala sa Waray :
32,51 - 4.50 WXKKG Nagkakaiba sa kayﬂrlan,
' kahulugan, gamit o dlstrl—

+
s
A1
-‘-'l..
I

busyon
2.51 - 3.50 NK Naogkaskaiba sa kayarian o'
kahulugan
1451 = 2.50 NKB Nagkakaiba sa kayarian at
: bigkas
1.00 - 1.50 WP . Walang pegkakaiba o magkatulad

mégi; 1.75, nagkakaiba ang kayarisn at bigkas; magka, .
9% ,60, nagkakeiba sa kayarian at bigkas; ipa, 1. 80, nagka—
kaibs sa kayarian at bigkass ipag, 1.60, nagkakalba“sa
kayarian at bigkas; ﬁagka, 1.00, walang pagkakaiba;ﬁipaki,
1.00, walang pagkakeiba; ika, 2.20, na agkekaiba sa kayarlan
at blgkas, in, hin at nin, 2.40, nagkskaiba sa kayarian
at bigkas.

\ Ang Ho1 nWaleng mekabuluhang kaibhan ang mga
kayariqng ponolohikal, kahulugan at distribusyon ng mga
pandlwa sa wikang Flllplno ot Waray sa mga aspektong
pawatas, nagenap na, kasalul ufang nagagenap at gaéanapln
pa" .ay hindi tinanggep batay sa t-test ng kahalagahan na -
5.17 sa 16 antas ng kaleyasn.

Ang Ho, "Malang makvbuluhan kalbhan ang mgea
kasagutan ng tatlong pangkat ng 1mpormante sa mga aspek-
tong pawatas, nagonap na, kasalukuyans nogagenap at
gaganapin pa"_ay tinatanggap batay sa tinuos na F-value

na 1.1% mababa 'sa tobular value,nﬁ 3e1%%: (Tingnan ang
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pagtusuos sa mga Apendises).
Mga T.1plikasyon para sa Pagtuturc

al Sagkatuto ng wWika ang Maldulot
sa Jag-aaral

Maraming implikasyon para Sa pagtuturo at pagkatuto
ng wika ang naidulot sa pag-aaral na ito: Una sa lghat,
napag—-aralan dito ang katutubong wikang Waray na dapat
mabigyan ng lubos na pagpepehalaga ng mga mamamayang Waray.
Dito nabigyan ng liwanag ang igang nililinang na wika at
maihashambing sa iba pang wika at wikain sa Pilipinas.
Pangalawa, ang wikang Waray ay nagsisilbing gabay sa pag-
unawe sa iba pang wika tulad ng wikang Filipino na kasa-
lukuyan pang nililinang, pinalaganap at pinsgyayabong
upang mapayaman at mekilala sa lahat ng dgko sa sandaig-
digan. Pangatlo, magkaroon ng higit na kasanayan ang mga
guro sa larangan ng wika, makamtan nils ang mga batayang
kasgnoyan upang makamit din nila ang kahusayan sa Sining
ng Pekikipagtalastasan; at Pang-epst, matugunan ang mga
pangangailangan nz kinauukulan, s&a mga msg-aaral, guro at
pumuo ng kurikulum. Ang pang-unawa sa larangan ng ling-

gwistika sa katutubong wika.

Mga Panayam sa mnga Tmpormante
~ ng Pag-aaral

Isang Pasalitang Pagtatalaksay © Pakikipenayam ukol
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sa paksa o Isyu na may Interes sa mga Impormante.

Kapag may takdang ar~lin ang inyong anak, ano ang
ginagowa nila? Kon may ada mga buruhaton parte han eskuy-
lehan an iyo mga angk ano an ginbubuhat nira?

Ang mga ansk ko pagka may ginagawa ukol sa gawaing

pampaaralan ay ipinakikita muna sa ekin kung kailan sila

pwedeng magsimula dahil sa bukod se gawaing pampaaralan

may takdang-gawain din sila sa bashay. Tinitingnen ko muna

kung may kahirapah, hindi ko sila pinagagawa ng gawaing

bahay, pinagagewa ko ang gawaing pampaaralan at ginubaybayan

ko anz kenilang gawain. FKung madeli, hinahayaan ko silang
gumawo.

Kon may buruhaton an mga kabatasn parte han
mga buruhaton ha eskuylahen ginkikita ko anay kon san=-o
hira pwede magtikang kay puwera ha buruhaton ha eskuylahan
may buruhston hira ha balay.

Ginkikita ko kon mekuri-kuri an buruhaton diri

ko na hire pinstatrabsho ha balay, akon hira ginbubuligan

kon kinahanglan sn skon bulig. Kon madali, pinababay-an

ko hira key kaya man nira.

2, Tkaw ba'y tumatakbo kapag may kinatatakutan?
Nadalagan ka ba kon may ada ka kinahsnsdlukan? Iyan ay
‘talagaeng ginagawa ng sinumang tao kung may kinatatckutan

siyemvre tatakbo. Binubuhat ito hin maski hin-o mga tawo
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kon may kinahahedlukan, madalagan..

3, Kung wala ka sa bshay, sino ang nagluluto
ng inyong pesgkein? Kon waray ka ha balay, hin-o an naglu-
luto han iyo mga pagkaon? Kadclasan kapag wala z2ko sa
bahay lalo't wala kaming ketulong, ang nengyayari kung
minsen ang asawa ko ang naegluluto at kung minsan noman
bumibili na lomang kami ng mga lutong rogkain. Kon waray
gko ha balay an nagluluto na la han amon pagkaon an akon
asawz ug diri ngani napglit na la kar-i han daan nga luto
na pegkaon.

4. Anong mga problema ang malimit ns nagiging

dahilan na ikinababaliw ng isang tao? Ano an nga problema

an permi nagiging hinungdan hit pagkelurong han usa nga

tawo ?
Ang tawo habang nabubuhay ay may problema. Ang

mga problemsa na malimit nagiging dahilan sa ikinababaliw

ay ang walasng trabaho ne ikabubuhoy sa sarili at sa

kanyeng pamilyea.
Ang mga problema nga permi nagigin hinunden han

pagkalurong han usa ngsa tewo cmo an ka waray trabaho nge

ikinabubuhi he iya ngahaw ug han iya pamilya.

5. Sino ang naghunugas ng invong pinagkekainan

pagkntapos kumain? Hino en nanghuhuges hen iyo mga kinaunan

pagkatapos niyo kumeon?



176
Dahil maliit pa ang mga anak ko ang utusan namin

sa ngayon ang naghuhugas nang aming pinegkakainan pagke-

tapos kumain.

An amon kabulig en nanghuhugss han amon kinaunan

pagkatapos namon kumaon.

6. Tkaw ba'y nakikipag-usap sa di mo kilala?

Nakikig-estorye ka ba hit dire mo mga kilala?

Malimit skong nakikipag-usap sa mga hindi ko
kilala 1lalo na pag nesa biyahe ako dehil kapag ngingitian
sko, natural lamang na ngingiti rin eko, kaya madali
akong makashanap ng kaibigen kahit di ko kilala.

Pasalitang Pagtatalekay o Paki-
kKiponavam sa Pakssa 0 Isyu na

May Interes sa mga lmpormante

Pagyakan o Diskusyon o Pamaki-ana hi-onong hin
Topiko o Isyu ng may Importensiya hin mgs Impormante o
Pinaki-anhan.

Mga katanungan at kasagutan na napili ng mga
impormante.

1. Kapag may texdeng=-aralin ang inyong anak,
ano eng ginagawa nila? (Kon may Ga mg> buruhston parte
han eskuylshan han iyo mge anak ano an ginbubuhat nira?)

Ang mga anak ko pag may ginagawa ay ipinekikita
sa akin kung kailan silas puwedeng megsimula sapagkat

puwers sa gawaing pampaaralan, mayroon din silesng mga
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nakat-kdeng-gawain sa bahay. Ngayon kung may kahirapan ang
kanilang gewain, hindi ko na gila pincgagewa ng gawaing
bahay, pinagagawa ko ang kanilang pampaaralan na sinusubay-
bayan ko kung may kahirepan, ngunit kong madali naman
hinahayaan ko na lang silong gumawe ng kanilsng mga gawalng
pampaaralan.

Kon may buruhaton on kabataen nge hatag han
eskuwelahan, skon anay ginkikita kun ti-unano kadali o
kekuri iton ire mga buruhaton, kay labdot han buruhaton
ha eskuwelahan may ada man liwat hirs buruhaton ha balays
xun makuri-kuri an mga buruhaton ha eskuwelahan, di ko
na la ginpapatrsbsho hit buruhaton hs balay key basi nira
matima an ira buruhaton; ako naman ginbabantayan basi
kabuligan kun kinshanglan on skon bulig. Kon madalidali
an irs buruhaton, pinababay-an ko na le kay kaya man nira.

9, Tksw ba'y tumatakbo kapag may kinatatakutan?
(Nadalagen ka ba kon may ada ka kinshahadluksn?)

Iyen ay talagang zinogawse ng sinumang tao kung
may kinatatakutan, siyempre tatakbo.

Kinaiya gud hiton tawo kun may kinahahadlukan,
pegpreserba han iye kinebuhi madalagan gud.

3, FKung wala ka sa bahay, sino ang nagluluto ng

inyong pagkain? (kon waray ke he balay, hino an nagluluto

han iyo mga Dugxon?)
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Kadalesan kapag wala ako sa bahay, lalo't wala
kaming katulong ong na gyaysri, kung minsan ang asawa ko
ang nagluluto, kung minsan neman oy bumibili na lang kami
ng mgn lutong pagkain.

Kun waray ako ha balay, an nagluluto na le ha amon
pagkson an akon asawa, kun diri naman nepslit na le kami
hin dean nga luto na pegkecon.

4. Sino ang nanghuhugas ng inyong pinagikakainan
pagkatapos kumain? (Hino an neghuhugsas han iyo mga kina=-
unan pagkatapos niyo kumaun?)

Dahil maliliit pa =sng mga anak ko ang aming utusan
sa ngsyon ang nanghuhugas ng aming pinagkakainan pagkatapos
kumain.

An amon kabulig iton nanhuhugas han amon kinaunan
katapos namon kumaoTl.

5. Anong mga problemna ong malimit na nagiging
dehilan sa ikinababaliw ng isang teo? (Ano nga mza
problema an permi nagiging hinungden hiton pagkalurong
hin usa nga tawo?)

Ang tawo habang nabubuhay &y may groblema. Ang
mga problema na malimit ne nagiging dehilen na ikinababaliw

ng isang nilaleng ay ang gazkawale ng trobsho na ikinabu-

3

vl

buhay sa kanyong sarili at sa konyaeng peomilya.

[l

Ang mge problema nza permi nagiging hinungdan ha
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pagka’urong han uss nga tawo amo an pagkawaray trabaho
na iksbubuhi ha iya ngahaw ngan ha iya pamilya.

6. Ikaw ba'y nskikipag-usap sa di mo kilala?
(Nakikig-estorya ka ba hiton diri mo mga kilala?)

Malimit akong mekipag-usep sa hindi ko kilala
lalo na kung ako'y nasa biyehe, dahil keapsg nginingitian
ako naturai madali ka makshanap ng isang kaibigen kahit
ganuon lang. Marami no akong nakekeibigan kahit di ko
kilals.

0o, permi ako nakiki-estorya ha mga t1wo nga

dire %o kilala labi na kun ako nagbibiyahe.



KABANATA V

LAGOM, KONKLUSYOH AT MGA REKOMENDASYON

‘Lagom

Ang peg-aaral na ito ay isinagawe ng menanaliksik
upang matuklasan ang pagitakaibang morpolohikal ng mga
pandiwa sa Wikang Filipino at Waray.

Sa katiyakan, sinikap segutin ang sumusunod na
mga tenong:

1. Ano ang kayariang ponnleinikal, kahulugean at
distribusyon ng mga pendiwa sa aspektong pawatas, nagenap
na, kasalukuyaug ginaganap at gagenapin pa?

2. Ano ang kayariang ponolohikal, kahulugan at
distribusyon ng mga pandiwa so wikang Warey sa mga aspektong
pawatas, naganap na, kasalukuyang ginagenap at gagenapin pa?

%3, Mayroon bang mahalagang kaibhen ng mga pondiwa
sa Pilipino at Waray sa mg=z aspektong pawctas, negenap na,
kasalukyang ginaganap atb gezanaepin pa?

4. Anong implikasyon para sSa pagtuturo at pagkatuto
ng wika ang maidulot ng pag-aaral na ito?

Mayroon dalaowang hipotesis ang sinubok sa pag-
garal na ito. Una,"Weleng makabulubeng kaibshen ong

kayariang ponolohikal, kahulugan at distribusyon ng mgco

180
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pandiwna sa Filipino at Warey sa mga aspektong pawatas,
nagansy na, salukuycng ginaganap at gaganapin pa.
Pangalawa, "Walang makabuluhang kalbashan sa mga kassgutan
ng tatlong pangkat ng mga impormante so mgo aspektong
pawatas, naganap na, kasalukuyang nagagona at gaganepin
pa".

Ito ay isang palar-wang etnograpik sarbey sa
larangsn ng linggwistikang pag-aaral. Sa paglikom nz mga
datos, ginamit ang talatanungan at pakikipanayam tungkol
ga paksa o isyu na kinawiwilihan ng mga impormsnte sa

tulong din ng tinatawag na speech elicitation guide at

radio casette recorder.,

Mayroon tatlong pengkat ng mga impormante na
bumuo sa pag-asral: unang pangkat oy 320 mga guro sa
elementarysa, ikalawang pengket 25 na mga guro sa sekundarya
at ang pangatlong pangkat =y 20 mga guro sz kolehiyo/
tersaryo. Ang kabuuong bilens ey 75, lahat ng keasangkot
ay nagtuturo ng asignaturang Filipino at tagapasalita
ng wikang wara Ang kaligiran ng penanaliksik ay walong
(8) mga paaralsn/kolehiyo ng Catbalogan, Samar.

Purposive sampling ang ginamit sa pagpili ng mga

kalashok at sa pegtranskryb oy kinuaa ong differgace score

o pagkakaibang iskor na masoring 1, 2, 3, 4 © 5 sa 465

na pares ng mga pandiwa. Sa pazlalepat istatistikal
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-ginamit ang tamtamang iskor, t-test ng kahalagahan sa
pagtuklas ng keibhan ng dalcoweang wika sa iba-ibengz aspekto
ng pandiwa. Ang Anslysis of Variance (ANOVA) ay ginamit

din sa pagtasa ng sinubok na mga higotesise.

Kinalebasan

1. Lumabss sa pag-aaral na ito na mayroon labim-
pitong panlapi ang ginamit sa mga pandiwang Filipino.
Narito eng sumusunod na mga penlapi: um, ma, i, in, hin,
on, han, mang, magpa, makipag, maki, magka, ipa, ipine,
iﬁang, ipaki, ipinaki. Ang mga ito ay meaaring gemitin sa
unehan, bilang unlapi, gitnea, bilang gitlapi at hulihan
bilang hulapi. Sa pawatas at neganap no ang salita ay
walang pagbabago.

o, Ang pandiweng Waray oy nagtatazlay ng mgea
panlaping ito: um, pag, nags, mag, in, na, nan, mans,
pam, nam, meka, maxi, magka, ipa, ipag, ipang, makipag,
migpa, Pagps, ipaki, iz, i, ika, i¥ine, hin, nin, &in
at on. Ang panlaping naban;git.ay maeoaring hatagpuan
bilang unlapi, gitlaepi' ot hulapi ng salita.

Be o8 pangkaleahatans paegachambing Ng M3L —ardiwang

o
o
n]
[0
G

Filipino at Waray, masaring uriin 2 . pagkakatulead ng
anyo 2%t pagkakabuo ng mga salita, parshe ang bilans ng mga

pantig ngunit neiiba ang issng titik, parcho. rin eng bilang



183
ng mge pantig ngunit naiibe ang bilang ng titik, at di-
pantay ang bilang ng pentig at naiiba ang delawasng titik.

Mayroon mga pandiwa na hango sa wikang Kastils.
Ayon sa natuklasan, ang mga pendiwa sa Wikeng Filipino at
Waray ay magkakatulad se banghay ne panlaping um. May
mge prikakatao din na hindi nagkekapereho ang mia pinlaping
ginagomit sa wikang Filipino; magksaspareho ang kshulugan
at sa distribusyon ng mga salita.

4. Ang ilan se mga implikasyon na natuklasan sa
pag-s-rel na ito ay ang sumusunod, pogpapahalage sa wikang
Waray 2t sa nililineng ne wikang Filipino; pagkekaroon nang
higit na kasanayan at kahusayen sa larangan ng pokikipag-
talast isan; at pagpapasulong para sa pangkalinangen sa
mabis: g pang-unawa sa larsnzeng .anlinggwistika.

5. Batay sa masidhing pagsusuri ng mza datos at
pagsubok sa hipotesis; napag-alaman ne ayon sa aayo at
kayariang ponolohikal, ang m3a pendiwang Filipino at
Waray 2y may pagkakaiba sa pazgamit ng mga panlspl at
posisyon sa paglelapi, kaya nge ang sinubok ne hipotesis
(Ho ) ay di-tinanggap batay sa t-test nz kahalagahan na
0. 5 g~ 16 antas ng kalayaan (degree of freedom).

Gayunpaman, ang tatlong ning skat ng mgs impormante
ay mey pagkakasundo at walang mekabuluhangz kaibhan ang

kani-kanilang mga kasagutan sc iba~ibang aspekto ng
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pandiwa. Ang hipotesis (Hoz) ay may tinuos na F-value

1.13mababa sa tabular value na 3.13 at ito ay tinatanggap.

Konklusyon

Batay sa pangunshing kinalabesan ng pag-aaral,
nabuo ang sumusunod na konklusyon.

1. Ang pendiwang Filipine ay may tiyak na mga
panlapi na ginagamit sa kayeriang ponolohikal at ang
pagbabago bago ng mga salita ay nass dlintuntunin ng mga
pambalarilang kaalaman.

2. Ang paendiwang Waray ay may kanya ring katangian
ng mga panlapi na ginagamit sa iba-ibang aspekto. Kapansin-
pansin na mas merami pang mgea panalapi ang nagagemit =a
palabuuan ng salita.

%3, Ang pandiwang Filipino at Waray ay may pagka-
kahawig sa ibang aspekto ngunit ang kani-kanilang pagka-
kaiba ay nasa punto ng paghahambing ng salita sa salita.

4. Dapst mapahalagahan ang pag-aaral ng katu-
tubong wika szpagaat ito ay magsisilbing gabay sa pag-
unaws at sa pagkatuto ng iba pang wika bukod sa wikang
Filipino.

5, Ang tatlong pangkat ng mga impormante ay
nagpekita ng pagkakasundo sa kanilang mga kasagutan at

sila ay may kawilihan at pagkagusto sa dalawang wikang
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pinag=-aralan.

Mga Rekomendasyon

Ang mge konklusyong nabuo sa pag-aaral na ito ay
nakapagbigay ng mga tagubiling ito.

1. Ang mga gurong nagtuturo ng asignatufang
Filipino sa alin mang antas ng instruksiyon ay dapat
pag-aralan muna ang kanilang,unang wika bago sila
magtengkang ituro ang pangalawang wika tulad ng Filipino. .

2.. Ang mga administrador ng paaralan maging =ang
mga tagapeamahals ay nagkarodﬁ ng sentro ng sanayan sa
wikang Filipino at maghihikayat sa kanilang mga guro sa
pananaliksik ng mga katutubong wika na nauugnay sa Fili-
pino.

%,. Kinakailangan sa mga guro ay dapat magtagley
nang lubusang kabatiran sa makalumang balarila kahit na
sila ay may maksbagong oryentasyon sa laranzan ng
linggwistika. -

4. Anp wikang Filipino bilang wikang panturo Ay
nangangailangan nang puspusang pagsisiyasat sa pagpa-
palawak ng kaalaman, pagtuklas ng mga pamaraan at iba-
ibang pagdulog, upang mapalaganap, mapeyaman at mapas=
kinabangan nang husto ang wikang ito.

5. Bilang huling tagubilin, inaasahang ang pag-
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garal na ito ay nagsisilbing lunsaran para sa mga nagta-
tangkang gumawa ng ganitong uri ng pananaliksik.

Ang kopya ng tesis na ito ay maaaring maipamahagi
gsa mga aklatan at sa mga kinauukulan na may hilig sa

larangan ng pananaliksik.
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APENDIKS A

Samar State Polytechnic College
Cathalogaon, Samar

Hunyo T, 1988

Dekano ng Gradwadonz Pag-saral
Samar State Polytechnic College
Catbalogan, Samar

Ginoo:

Sa pagnanais kong masimulan ang pagsulat ng isang
panukalang tesis, ikinarsrangael kong iharap upang pagti-
bayin ang mga sumusunod na ‘suliranin sa pananaliksik,
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1. MGA PAGKAKAIBANG MORPOLOFIKAL NG MGA PANDIWA
NG WIKANG FILIPINO AT WakaY: ISANG PAGSUSURI

2., TPAGKAKAUGNAY NG MGA PANGKARANIWANG SALITANG
TAGALOG, CEBUANO AT WARAY

%, MGA REAKSIYON NG MA ~XARAL SA.8.8.P.C. UKOL o4
PAGGAMIT NG FILIPINO S. ILANG ASIGWATURANG
NAPAPALOOB SA PATAKARANG BILINGGWAL

Aasshen ko ang iyong nakakasiyang pagpapasiya at
madaling pagsasagiwde

Lubos na sumgsainyo, i} ),

(NLD.) ROSALINDA.CALBES-ARBOLERAS
Mananaliksik

Tnirekomendang Pagtitibay:
(NLD.) ALEJANDRO E. C&IT=7NTa
Associate Frofessor

PINAGTIBAY ¢

(NLD.) DOMINADOR Q. CABANGANAN, Ed. D.
Dekano ng Gradwadong Pagz-aaral
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Pangalan ng Hiniling na Tagapayo _DR. ULRICO B. MUSTACISA
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Petsa: Hulyo 20, 1988
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Republika ng-Pilipinas
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Departamento: Gradwadong Pag-asaral
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Ang Gredwadong Paz-aaral (depsrtamento) ay buong
karangalang pumili sa inyo bilang tagapayo ng tesis ni
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Bilang tagapayo ng tesis, mekikipagkita ka sa
inyong estudyantg kahit isang oras tuwing Linggo hanggang
sa matapos ang pagsulat ng teasis.
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Madam:

Tkinararangal ko pong humingi ng pahintulot na
maisagawse ang aking pag-aaral na pinamagatang: MGA
PAGKAKAIBANG MORPOLOHIKAL NG MGA PANDIWA NG WIKANG
FILIPINO AT WARAY: ISANG PAGSUSURI+ Nasasaklaw dito
ang walong mga paaralan ng Catbalogan; pribado at pub-
liko; Paaralang Sentral ng Catbalogan I, Paaralang
Sentral ng Catbslogan II, Paaralang Sentral ng Catbalogan
III, Pambansang Paaralan ng Samar (SNS), Samar College
(SCS, Sacred Heart College (SHC), Samar Regional School
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(NLD.) ROSALINDA C. ARBCLERAS
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Pinagtibays

(NLD,) LYDIA MIRAS LOPEZ
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APENDIKS E

Republika ng Pilipinas
KAGAWARAN NG EDUKASYON, KULTURf AT ISPORTS
Redlyonrn V.1 Xil
Sangay ng Samar
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Direktress
Sacred Heart College
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MADAM:

Tkinararangel ko pong humingi ng pshintulot na
maisagawa ane akxing pag-aaral na pinamagatang: MGA
PAGKAKAIBANG MORPOLOHIKAL NG MGA PANDIWA NG WIK/NG PILI-
PINO AT WARAY: ISANG PAGSUSURI, sa mga guro ng Sacred Heart

College na isa sa mga mahalagang impormante sa nasabing
pag-aaral.

: Lubos na umasa na mabibigyan ito ng kaukulan,,
aksiyon.
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Republika ng Pilipinas
Paarslang Gradwado
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Ang Tégapangulo
Samar College
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Ginoo:

Ikinararangal ko pong humingi ng pahintulot sa
inyong marangal na tanggspan na masagot ang talavanur zan
ng aking tesis na pinamegateng "MGA PAGKAKAIBAIG "IOR?C-
LOHIKAL NG MGA PANDIWA NG WIKANG FILIPINO AT WARALY ¢
TSANG PAGSUSURI," sa mga guro ng Samar College na isa so
mga mahelageng respondents sea nasaebing pag-aaral.

ILubos na umass ne ang kehilingang ito ay mebigyan
ng madaling aksyon.

Lubos na sumascinyo,

(NLD.) ROSALINDA CALRES - "?ROLFRAS
Mananaliksik

Inirekomendang Pagtitibay

(NLD.) ULRICO B. MUSTLCISE, EdeDe.
Tagapayo
PIKAGTIBAY ¢

FIDELIHO FERNANDEZ
Tazcpangulo
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APENDIKS G

Republike ng Pilipinas
Paaralang Gradwado
Catbalogan, Samar
Enero 6, 1989

Tagapamanihala ng Paaralan
Samar Regional School of Fisheries
Catbalogan, Samar
Ginoo:

Tkinararangal ko pong humingi ng pahintulot sa
inyong marangal na tanggapan na masagot ang telatanungon
ng aking-tesis na pinamagstang, "MGA PAGKAKAIBANG MORPO-
LOHIKAL NG MGA PANDIWA NG WIKANG FPILIPINO AT WALaY: ISANG
PAGSUSURI", se mga guro ng Samar Regional School of
Fisheries na mga napiling impormante.

Lubos na. umasss na eng kahilingangz ito ay mabibig-
yan ng madaling aksiyon.

Lubos na sumasainyo,

(KLD.) ROSALINDA CALBES-ARBOLERAS
Mananaliksik

Iminumungkahing Peogtibayin:

(NLD.) ULRICO B. MUSTACISA, Ed.D.
Tagapayo

PINAGTIBAY :

(NLD,) HIPCLITO V. RENALES, Ed.D.
Tagapamanihela
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APENDIKS H

Republika ng Pilipinas
SAMAR STATE POLYTECHNIC COLLEGE
Catbalogan, Samar .
Agesto 30, f988
Dekanong Panggradwadong Pag-acral
Samar State Polytechnice College
Catbalogan, Samar
Ginoo:

Ikinararangal ko pong humiling sa inyong maraﬁgal
ns tanggapen na malsagawa ang unéng pasalitang pagtetanggol
sa ika-25 ng Setyembre, 1988 sa ika 10:00 ng umage ng aking
panukalang tesis na pinamagatang, "MGA PAGKAKAIBANG MORPO~-
LOHIKAL NG MGA PANDIWA NG WIKANG‘FILIPINO AT WARAY: ISANG
PAGSUSURI",

Sa bahaging ito, ihinaharap ko ang limang kopya ng
aking panukalang tesis para sa Dekanq at lupon ng tesis..

Umaasa sa madaliaﬁ@ kaukﬁlahg'hékbang na ibibigay
ninyo. | | I

Lubos na suﬁaéaihyo,

(§LDe) RCSALIWDA C. ARBOLERAS
Mrnanaliksik

Inirekomendang Pagtitibay:
(NLD.) ULRICO B. MUSTACISA, Bd.Da:
Tagapayo
PINAGTIBAY :
(NLD) DOMINADOR Q. CABANGANAN, Ed.Ds:.
" Dekeno, Gradwadong Pag-aaral
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APENDIKS I

Republike ng Filipinas
SAMAR STATE POLYTECHEKIC COLLEGE
Catbalogan, Samar

Oktubre 20, 1989
Dekano ng Gradwadong Pag-anral
Samar State Polytechnic College
Catbalogan, Samar
Ginoo:

Ikinarerengal ko pong humiling sa inyong marangal
na tanggapan na maitakda sa ika=30 ng Oktubre, 1989 ang
Pasalitang Pagtatenggol ng sking tesis na pinamagatang,
"MGA PAGKAKAIBANG MORPOLOHIKAL NG MGA PANDIWA NG WIKANG
FILIPINO AT WARAY: ISLHG PAGSUSURIM.

Sa pagkakataong ito, inihaharap ko po ang anim
na sipi ng aking tesis para ipamamahagi sa mga kagawad
ng lupon sa Pasalitang Pagsusulit.

Lubos po akéng umaass na mabibigyen ito nang
madaliang kaukulang hakbang.

LLubos na sumasainyo,

(NLDu) ROSALINDA CALBES-ARDOLERAS
Mananaliksik

Inirekomendang Pagtitibay:
(NLD.) DR. ULRICO B. MUST:CLS3.
' " Tagapayo
PINAGTIBAY :

(NLD. ) DOMIiLDOR Q. CABANGAR AN, Ed.D.
Dekano, Gradwadong Pag-aaral
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APENDIKS J

ANG TALATANUNGAN

. Samar Stats Polytochnic-gollege
PAARALANG "GRADWADD -
Catbalogan, Samar

Enero 6, 1989
Mshal na Tagasagot/Kinapapanayam:
Magandang Pagbati!

Ang nakalagda sa ibaba ay kasalukuyang nagsasagawa
ng isang pag-asral na pinamagatang, "MGA PAGRAKALIBANG
MORPOLOHIKAL NG MGA PANDIWA SA FILIPINO AT WARAY: ISANG
PAGSUSURIM", ay humihingi ng inyong kaunting panshon sa
pagsagot ng taltanungang (questionnaire) ito at maikling
panayam.

Ang mga katanungan ay binubuo ng apat na bahagi:
Unang bahagi, mga datos personal; ikalawang bahagi, mga
datos ha tinuturuan; ikatlong bshagi, ang talatanungan
(ne sesagutin ds pamamagitan ng tiyak na direksyon) at
ang ikaapat na bahagi ay ukol sa pagtatalakay o pakiki-
panayam sa peksa o isyu na may interes sa mga impormante.

Ang mananaliksik ay taos-pusong nagpapasalamat
sa inyong pakikibahagi sa gawaing ito at inaasahang
megiging matagumpay eng larangan Filipino tungo sa pagpa-
pebuti ng edukecsyone.
Lubos na sumasainyo,

(NLD.) ROSALINDA ALBES-ARBOLERAS
Mananaliksik
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2
3,
4.
5.

2.

BAHAGI I

A. Mga Datos Personal

Pangalan

Tirahan

Sekso

Gulang

Kelagayang Sibil (Ipakitsek) ()Walang asawa
( )May asawa

BABAGI IT
B. Saklaw ng Pagtuturo at Pagiilingkod sa Paaralan

Paaralan:

Antas ng Tinuturuan: Ipakitsek lsng se loob ng
panaklong/ratlang

5.1 Elementarya ( ) Baitang tinuturuan (Ipakitsek lang)

t una ika=-3% ika-5

ika-2 ika—4 ika-6

2.2 Sekondarya ( ) Taong Tinuturuan
ung ika=>%

el 0 - yeees——

ika=2 ika—-4

2.3 Tersiyaryo { ) Departamenicig Tiruturusn

Komersiyo Bukasyunal/Teknikal

Edukasyon Gradwado
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Liberal irts (AB) iba pa

2:4 Kung nsgtuturo sa Tersiyaryo (hkolehiyo; Burkod
sa asignaturans Filipino, bengsitin ang mga

1

Asignaturang hinshaweckan sa ke alukuyane.

34 Karsnaseng taon ng Fegbuturo _____ tron
“  (Ibigay ang bilang at taon/baltang at sntas no tinuturuan)
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APENDIKS K

J

PAGTUTUOS
(Gaganapin pa)

panlapi Filipino Waray D D2
Um h24 514 1 121
Ma 475 257 118 132924
Mag 375 13 2 4
4 X0 375 a12 3 9
an, han, nan - 374 1 1
Mang 35 3715 2 4
Maka 575 369 6 36
Maki 300 291 9 81
Magka 750 610 140 19600
Tka 375 572 % 9
Ipag 375 358 17 289
Ipang 675 654 21 441
Makipag 375 364 11 121
Magka = 369 6 36
Ipaki 300 206 4 16
Ika 517 2535 22 484
in, hin, nin S Hia: SIS, 0 0
| B4 =376 EA°=351T6
sd = VyEd? - (Fa)? d. .= 3716 . 22.12
N (N-1) 17
WA 35176)- 3 2 v s e
- 17(16 ST
= 22.12
= 1678. 14 20.97 7
= 40.97 22,12
i R
Tinanggihan ang Ipotesis 40.91 o b
e L
.94
=B

g L



Halimbawang Pagtutuos ng
ng Wikang Filipino at
Aspektong Pawatas,

Computed t-Value
Waray sa mgsa
Naganap na,

Kasalukuyang Ginaganap
at Gagenapin pa

Panlapi Filipino Waray D D
Um 525 519 16 36
Ma 376 363 12 144
Msag 2D 595 0] 0
T 10 375 o 3 9
gn, han, nan 25 371 4 16
Mang 215 310 5 25
Maka. 575 369 6 36
Malki 300 290 10 100
Magka 750 728 22 484
ika Sia &7 2 4
ipag 315 371 4 16
Ipang 315 362 13 169
Makipag 215 360 15 225
Magka 3 1h 367 8 64
Ipaki 300 295 5 25
ika 375 359 16 256
in, hin, nin 515 ATh 0 0

Ed =131 BA®=1609

; ; W e T

@ = 2 2
BB "= {Ee B = U o
=) i e
s g -
2 sqb/m
17(1609)~(131) 5%,
17(16) - m P T1 B2 TS
b~ t =™ 3 .
/BTII5EE 2-7———3; —
= Pvie = LT
t (ot d = .05, af =k)=2.120 1292
Tinanggihan ang Ipotesis a1 BT

220



RS
[A]
TS

Naganap na

Panlapi : Filipino - Waray D D2
Um . 525 483 42 1764
Ma 475 359 116 13456
Mag 375 375 0 0
5= dn S 371 4 16
an, han, nan 30 vi2 = 9
Mang 315 373 2 4
Maka 517 371 4 16
Maki 300 293 3§ 49
Magka T34 730 54 2916
ika 35 373 2 4
ipag 375 361 14 196
ipang 675 660 15 225
Makipag 2y 367 8 64
Magka 375 373 2 4
Ipaki 300 296 4 16
Tka 3715 353 22 484
i, hin, nid 3715 275 0 0
' Bd=299 Ed%=19224
= . .50 N =
Sa = T17(19223)-(299) St o A
17(16) t = a
E ST
# 812100
J = 1759/29.54// 1T
= 29,54
IR R b 8L e T
Tabular t at oL = .05(two-tailed) t = 2.45
df = 16 i 2:120

Tinanggihan ang Ipotesis



Ginaganap pa

222

Panlapi Filipino Waray D D2
Um 525 516 3 81
Ma 475 348 127 16129
Mag - 3 374 1 1
4. 2N 375 323 5174 2704
an, han, nan 375 370 5 25
Mang 5% Jie i, 9
Maka 315 367 8 64
Maki 300 291 9 81
Magka 150 724 26 676
ika o 57 517 2 4
ipag 375 356 19 361
ipang 675 654 21 441
Makipag v ) 365 10 100
Magka 375 369 6 36
ipaki 300 294 6 36
ika 5 375 0 0
in, hin, nin 375 375 0 0

BA=304 Ed®=20748
8¢ = |yga® - (Ed)Z ¢ s =
| W(E=1)
= 17.88
& = d
= [17(20748)-(304)° : T
= 30.94 |
=5 N8B
30.94 V11
= 17.€8 _
30.94/¢012




KABUUAN NG ANALYSIS OF VARTIAKCE Si MGA PAGKAKATIBANG MORPO-
TOHTKAL NG MGA PANDIWA SA WIKANG FILIPINO AT WARAY
SA TALINO PANGKAT NG IMPORMASTE SA ELEMEN=-
TARYA, SEKONDARYA AT TERSIYARYO -

Elementarya Sekondarys Tersiysryo

% ) X _x%) % (1%}

57.65 T64.5225 26.76 716.0976  26.35 694.3225
27.65 T64.5225 27.35 T7:8.0225 25.71 661.2041
27.65 T764.5225 27.65 T764.5225 27.35  T48.0225
26.06 679.12356 27.18 138.7524 25.53 651.7809
27.65 T764.5225 27.12 135.4944  27.65  7T64.5225
25,94 672.88%6 27.06 732.,2436  2T.65 764.5225
97.65 T64.5225 27.12 735.4944 26.94 725.76%6
27.65 T64.5225 27.41 751 .3081 2718 735.4944
27.65 T64.5225 26.33 70%.8409 25.88 669.7744
07.65 T64.5225 27.47 754.6009  26.41 697.4881
27.35 748.0225 25.53 651.7809 27,59 761.2081
57.65 T64.5225 27.24 T742,0176 27.18  738.7524
>7.41 T51.3081 26.82 T719.3124 27.35 748.0225
27.65 764.5225 27.65 764.5225 27.53  757.9009
96.76 T16.0976 27.12 T735.4944 2647 700.6609
56,45 700.6609 28.88 722.5344 26.71  713.4241
26,00 676.0000 2T7.49 = 755.7001 27 .41 751.3081
29,417 7T51.3081 27.24 742.0176  26.865 710.2225
24.94 622.00%36 2T7.29 T44.7441 2159 757.9009
27.47 T54.6009 27.53 757.9009

26.88 7T22.53%44 27.59 761.2081

2%.42 T735.4944 27.59 761.2081

27.53 757.9009 27-41 751 .3081

27.06 732.2436 27.35  748.0225

26,24 688.5376

27.47 754.6009

27.06 732.2436

2T 4% 1513081

_27.29 _T44.7441
814,31, 229013304 873.20 £ 135.9920  IUE,
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N = 04 e g 20 = s
EX = 814.02 + 679.32 + 538.25 = 2031.59
EX2 = 020101.364 + 1846%.9126 + 14494.1135 = 55059.3901
= 55059.39

¢ = (E)? = (2031.59)% = 4127375.928 = 55051.44

N ™ i
o8 Tokal = BXS < (EX)2-= @S < ¢

i

= 55059.%9 - 55031.44

= 27-95
o ‘Between = 814,09° + 679.322 + 538.25° = O

30 25 20

= 662628.56 + 461475.66 + 282713.06 = 55031.44
= 550%2.30 - 55031.44
. 0486

SS Within = 88 Total - SS Between = 27.95 - 0.86

afy = No. of groups-1=3-1 =2; dfzzﬂhbo. of Grps.=72
MS Between = 0.86 = 0.86 = 0.43
aft arf
1 2
MS Within = 27.09 = 27.09 = 0.38

df2 12



ANALYSIS OF VARTANCE NG KABUUANG TAMTAMAN NG MGA PANLAPI
SA WIKANG FILIPINO AT WARAY SA TATLONG PANGKAT
NG MGA IMPORMAWTE SA ELEMEVTAEYA,
SEKONDARYA AT TERSUYARYO

F-Value

Computed : T-bular

gources of Verionce: d4f : S8 ¢ MS :

Between 2 0.86 0.43 1213 7 %15

Within T2 27.09 0.38
Total T4 . 21+90

Ang average mean ng mga panlapi sa wikang Filipino
at Waray sa tetlong pangkat ng impormante ay walang malka-
buluhang pagkekaiba sa nakikita s=a analysis of varisnce.
Ang F-Value ay lubhang mababa kaysa tebular F=Value sa
variance.

Kung geyon tinanggap ang ipotesis:

Interpretasyon: Walang makabuluhang pagkakaiba ng mean

dcale sa mga kasagutan ng mga guro Sa Filipira &%
elementarya, sekundarya at antas tersiyaryo ayon sa
ipinahahayag ng analysis of variance.

Impliikasyon: Humigit kumulang ang mga guro ay may pagkea—

katulad sa pagtatasa ng mga wikeng Filipino at Warey

na di isinaslang-alang ang antas na pinatuturuan.
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